Standardni uvjeti drustva Amgen'

Amgen d.o.o.

"Grupa Amgen" podrazumijeva Amgen Inc. i njezine podruznice i povezane tvrtke.

"Amgen" znadi drustvo navedeno u odjeljku ,Primatelj fakture:" odgovaraju¢e narudzbenice drustva Amgen, a koje sklapa ovaj
Sporazum.

"Zahtjevi tvrtke" znaCe bez ograni€enja (i) sva sigurnosna i pravila o uskladenosti, programe i pravila koja se primjenjuju na
dobavljace ili izvedbu dobavljaca, a koja su dobavljacu stavljena na raspolaganje; (ii) Kodeks ponasanja druStva Amgen

(dostupan na https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct); (i)
Kodeks ponasanja dobavlja¢a drustva Amgen (dostupan na https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-
resources/supplier-code-of-conduct); i (iv) te pravila, kodeksi, standardi, postupci i drugi dokumenti koji ureduju postupanje
drustva Amgen, stavljeni su dobavljau na raspolaganje, a primjenjivi su na osobe ili subjekte koji posluju s druStvom Amgen ili
rade za drustvo Amgen, a definiraju standarde ponasanja, uklju€ujuéi interakciju s predstavnicima drzavne vlasti ili tre¢ih strana,
koje drustvo Amgen moze promijeniti s vremena na vrijeme i prema vlastitom nahodenju.

LPredmet isporuke” znaci sva materijalna i nematerijalna imovina u pisanom ili usmenom obliku koju isporucuje ili treba isporugiti
Dobavljac i/ili njegovi predstavnici radi izvrSavanja Sporazuma, bez obzira na to zahtijeva li to drustvo Amgen izri€ito ili se to
opravdano podrazumijeva zbog naravi isporuke Robe i/ili pruzanja Usluga.

,Roba“ znaci roba koju Dobavlja¢ i/ili njegovi predstavnici trebaju isporuciti drustvu Amgen i/ili lanovima grupe Amgen kako je
opisano ili navedeno u Narudzbi.

sKljuéno osoblje“ znaci osoblje koje je drustvo Amgen odobrilo unaprijed pismenim putem, a koje je neophodno kako bi Dobavljac
izvrSio Sporazum.

,Narudzba“ znaci narudzbenica drustva Amgen ili pisani nalog drustva Amgen za Robu i/ili Usluge, o kojoj su se strane usuglasile,
uklju€ujuci broj narudzbenice, koja je ovim upucivanjem obuhva¢ena Sporazumom.

LStrana“ znaci Dobavlja¢ ili drustvo Amgen.
,Strane” znaci Dobavlja¢ i drustvo Amgen.

,Usluge“ znaci sve usluge koje Dobavljac i/ili njegovi predstavnici trebaju izvrsiti kako je opisano ili navedeno u Narudzbi.

.Dobavlja¢“znaci drustvo navedeno kao Dobavlja¢ na odgovarajuc¢oj Narudzbi.

sTrajanje” znaci trajanje utvrdeno Narudzbom, ili, u slu€aju presutne Narudzbe, vremensko razdoblje od datuma Narudzbe do
pisane potvrde preuzimanja Robe ili Usluga.

1. PODRUCJE PRIMJENE | ANGAZMAN

1.1. DruStvo Amgen izdaje Narudzbe, a Dobavlja¢ pristaje isporuciti Robu i/ili Usluge prema opisu iz odgovaraju¢e Narudzbe
drustvu Amgen i/ili ¢lanovima grupe Amgen u skladu s ovim standardnim uvjetima kupnje (zajednicki: ,,Sporazum”).
Dobavlja¢ neée primiti naknadu ako nije odobrena ispravno izvrSenom Narudzbom. Bilo koji dokument Dobavljaca koji sadrzi
dodatne uvijete ili odredbe Dobavljaca priloZzene bilo kojoj Narudzbi (bilo od strane tvrtke Amgen ili na drugi nacin) nece se tumaciti
kao prihvaéanje od strane tvrtke Amgen bilo kakve promjene ili proSirenja u pogledu obveza tvrtke Amgen kako je navedeno u
ovom Sporazumu, osim ako je drugacije izriCito dogovoreno izmedu tvrtke Amgen i Dobavlja¢a.Dobavlja¢ izvrSavanjem ili
pocetkom izvodenja ovdje navedenih aktivnosti prihvaca ovaj Sporazum. NiSta ovdje navedeno ne obvezuje drustvo Amgen niti
bilo kojeg ¢lana grupe Amgen na bilo kakav ekskluzivni odnos s Dobavljaéem niti na kupnju bilo kojeg minimalnog iznosa od
Dobavljaca, niti ograni¢ava drustvo Amgen ili bilo kojeg ¢lana grupe Amgen u poku$aju sklapanja ugovora s konkurentima
Dobavljaca. U slu¢aju proturjecja izmedu ovih standardnih uvjeta, izri€itih uvjeta iz Narudzbe i, u slu€ajevima gdje je to primjenijivo,
sklopljenog sporazuma oko kojeg su se Strane u potpunosti usuglasile, a koji se odnosi na usluge navedene u Narudzbi
(,Sklopljeni sporazum”), prednost ima Sklopljeni sporazum, zatim uvjeti odgovaraju¢e Narudzbe te potom standardni uvjeti i
odredbe. Ovaj Sporazum, zajedno s dokumentima navedenima u Narudzbi i Sklopljenim sporazumom, ako se primjenjuje,
predstavlja cjelokupni dogovor izmedu Strana po pitanjima na koja se odnosi te uklju¢uje sve stavke koje su Strane dogovorile i
usuglasile. Njime se zamjenjuju i poniStavaju svi prethodni ili jo§ uvijek vazeéi sporazumi, komunikacije, ponude, prijedlozi,
ocitovanja ili korespondencije, usmeni ili pisani, koje su Strane razmijenile ili sklopile u pogledu istog predmeta, ukljucujuéi sve
standardne uvjete i odredbe Dobavljaca. Preinake ovoga Sporazuma proizvodit ¢e u€inak samo ako su sastavljene u pisanom
obliku i ako su ih potpisali ovlasteni predstavnici svake Strane.

1.2 Dobavlja¢ izjavljuje i jamci:
(a) da je sposoban izvrsiti ovaj Sporazum i ima sve ovlasti i nadleznost da sklopi ovaj Sporazum kako je izjavio drustvu Amgen;

(b) da nije preuzeo nikakve ugovorne obveze, izri€ite ili podrazumijevane, koje su proturje¢ne uvjetima ovog Sporazuma;

1 Neki prijevodi izradeni su uz pomo¢ alata koji koriste umjetnu inteligenciju.
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(c) da njegovi djelatnici nemaju financijski ni osobni interes koji bi sprijecio Dobavljaca da objektivno i nepristrano pruzi Usluge ili
isporuci Robu, ako je primjenjivo;

(d) da ne zaposljava djelatnike, ne angazira kao podizvodace niti upucuje zdravstvene djelatnike radi pruzanja Usluga ili isporuke
Roba drustvu Amgen ako doti¢ni djelatnik podlijeze zabrani obavljanja djelatnosti, diskvalifikaciji ili iskljuéenju u skladu s
pravilima bilo koje nadleznosti u kojoj se djelatnost obavlja. Dobavlja¢ je duzan smjesta obavijestiti drustvo Amgen pisanim putem
o bilo kakvoj istrazi ili zapocinjanju postupka koji se odnosi na zabranu obavljanja djelatnosti, diskvalifikaciju ili isklju€ivanje bilo
kojeg djelatnika.

(e) i bilo koje osobe koje obavljaju usluge u ime Dobavljaca (i) ne pojavljuju se u imenu ili subjektu koji se nalaze na popisu
subjekata i popisu neovlastenih osoba Ministarstva trgovine SAD-a, na popisu posebno imenovanih drzavljana i blokiranih osoba
Ministarstva financija SAD-a, niti su povezane s bilo kojim takvim imenom ili subjektom; (ii) ne pojavljuju se na konsolidiranom
popisu osoba, skupina i subjekata koji podlijezu financijskim sankcijama EU-a Sluzbe Europske komisije za instrumente vanjske
politike iz baze podataka o financijskim sankcijama ili (i) na bilo kojem drugom popisu/popisima sankcija primjenjivih zemalja.
Dobavlja¢ je odgovoran za pristupanje trenutacno dostupnim popisima radi uskladivanja s ovom tockom;

(f)i njegovi predstavnici (I) ne nalaze se u zemlji ili na teritoriju koji su podlozni bilo kojim primjenjivim ograni¢enjima izvoza, ne¢e
upotrebljavati informacije ili materijale druStva Amgen iz takve zemlje ili s takvog teritorija niti za pruzanje podrske bilo kojoj
aktivnosti u takvoj zemlji ili na takvom teritoriju i ne djeluju u ime bilo koje takve zemlje ili teritorija i (i) neée izvoziti, ponovno izvoziti,
prenositi, ponovno prenositi ili objaviti, izravno ili neizravno, informacije ili materijale drustva Amgen u suprotnosti sa Zakonima o
kontroli izvoza, ako je primjenjivo, a da prethodno ne ispune sve potrebne obveze (uklju¢ujuéi pribavljanje svih potrebnih odobrenja
vlade);

(g9) injegovi predstavnici nisu prekrsili i ne krSe zakone protiv bojkota i ne sudjeluju u medunarodnim bojkotima bilo koje vrste.
1.3. Kao uvjet ovog Sporazuma, Dobavljac:

(a) izvrSava obveze iz ovog Sporazuma prema najviSim standardima djelatnosti, svojim najboljim vjeStinama i sposobnostima te
u skladu sa zahtjevima DrusStva kao i primjenjivih trenutacnih i buduéih zakona i propisa;

(b) isporu€uje Robu i/ili Predmet isporuke i/ili pruza Usluge u skladu s Narudzbom, kako je specificirano u Narudzbi;
(c) osigurava Kljuéno osoblje kako je usuglaSeno u Narudzbi;
(d) pribavlja sve suglasnosti, odobrenja, licence i dozvole neophodne za nabavu Robe i/ili Predmeta isporuke i/ili Usluga; i

(e) s obzirom na to da je drustvo Amgen farmaceutska tvrtka Cije je poslovanje uredeno pravilnikom o postupanju u promidzbi
lijekova i interakciji sa zdravstvenim djelatnicima/ustanovama (i) pisanim putem obavjeStava, gdje je primjenjivo, relevantna
zakonodavna tijela ili poslodavca, o postojanju i sadrzaju svih sporazuma s bilo kojim zdravstvenim djelatnikom koji se odnose
na Usluge iz ovog Sporazuma, ukljucujuci, ishodenje pisane suglasnosti od bilo kojeg relevantnog poslodavca, koji zahtijeva takvu
obavijestili suglasnost; (ii) osigurava da sve Usluge koje uklju¢uju naknadu tro§kova zdravstvenim djelatnicima/ustanovama budu
opravdane i da svaka naknada odgovara pravednoj trziSnoj vrijednosti u transakcijama u trziSnim uvjetima i u skladu s
ograni¢enjima utvrdenima bilo kojim vazec¢im zakonom ili pravilnikom o postupanju te da nijedan takav dogovor ne uklju€uje
savjetovanje ili promidzbu poslovnog dogovora ili druge aktivnosti kojom se krsi bilo koji vazeci zakon;

(f)ne vrbuje, nagovara niti nastoji pridobiti nijednoga zaposlenika, klijenta, kupca ili korisnika grupe Amgen da prekine svoje
zaposlenje ili poslovni odnos s bilo kojim subjektom grupe Amgen tijekom trajanja ovoga Sporazuma ili u razdoblju od Sest (6)
mjeseci nakon toga;

(9) ne sklapa nijedan drugi pisani ili usmeni sporazum kojim bi se onemogucilo ispunjavanje obveza Dobavljaca na temelju ovog
Sporazuma niti se upusta u bilo kakvu aktivnost kojom izravno konkurira ili nastoji izravno konkurirati druStvu Amgen u zemljama
u kojima ¢e pruzati Usluge ili isporucivati Robu tijekom trajanja ovoga Sporazuma i Sest (6) mjeseci nakon toga;

(h) nijednom drzavnom sluzbeniku ili zaposleniku ne nudi dar, zabavu, placanje, pozajmicu ili bilo kakvu drugu protuuslugu koja
bi mogla utjecati na dodjelu ugovora, dobivanje povoljnog tretmana ili na bilo koji na€in utjecati na prepisivanje ili nabavu lijekova;

(iyne zapocinje komunikaciju o Uslugama ili Predmetu isporuke ili Robi, ako je primjenjivo, ni s jednim drzavnim ili zakonodavnim
tijelom, osim ako je to propisano zakonom, a i tada samo uz prethodno pisano savjetovanje s drustvom Amgen ili na pisani zahtjev
drustva Amgen da to ucini. Ako drzavno ili zakonodavno tijelo zapo¢ne komunikaciju putem obavijesti Dobavljacu o bilo kakvoj
namjeri poduzimanja mjera u pogledu predmeta ovoga Sporazuma, Dobavlja¢ ¢e bez odlaganja obavijestiti druStvo Amgen
pisanim putem, dostaviti druStvu Amgen preslike predmetne korespondencije te mu pruziti priliku da navede svoje primjedbe u
Sto vecoj mogucoj mjeri. DruStvo Amgen potvrduje da ne moze upravljati na¢inom na koji Dobavlja¢ ispunjava svoje obveze u
pogledu dopustenja drzavnim tijelima da izvrSe pregled.

(j)u pogledu svih transakcija koje se odnose na ovaj Sporazum (i) poStovati sve primjenjive zakone i propise o kontroli izvoza,
ukljuCujuci Propise o administraciji izvoza SAD-a (,zakoni o kontroli izvoza”) i (ii) potvrditi da se na odredene materijale kao $to
su Povjerljive informacije mogu primjenjivati zakoni o kontroli izvoza.

(k) ako angazira vanjsku radnu snagu ili pove¢a broj osoblja, nece nabavljati (i zahtijevat ¢e od svojih predstavnika da ne
nabavljaju) Usluge na temelju ovog priloga od: (i) zemlje na koju se primjenjuje ograni€enje; (ii) drzavljanina ili stanovnika u
zemlji na koju se primjenjuje ogranicenje. Dobavlja¢ je duzan provesti razumnu dubinsku analizu svojih predstavnika u skladu
sa zakonima o kontroli izvoza prije pruzanja bilo kakvih Usluga drustvu Amgen. Za potrebe ovog Sporazuma pojam zemlja na koju
se primjenjuje ograni€enje ukljucuje medu ostalim regiju Krim u Ukrajini, Kubu, Iran, Sjevernu Koreju, Sudan i Siriju.



(l)potvrditi da ni Dobavlja¢ ni njegovi predstavnici nisu u vlasnistvu, pod kontrolom i ne djeluju u ime, izravno ili neizravno, bilo
koje osobe, vlade ili subjekta koji je uklju¢en u sustav gospodarskih ili financijskih sankcija bilo koje primjenjive zemlje i nisu
podlozni bilo kakvim gospodarskim ili financijskim sankcijama sustava gospodarskih ili financijskih sankcija bilo koje primjenjive
zemlje, medu ostalim Europske unije i Ureda za nadzor strane imovine. Dobavlja€ i njegovi predstavnici nisu sudjelovali i ne¢e
izravno ili neizravno sudjelovati ni u kojoj transakciji u ime druStva Amgen ili njegovih povezanih drustava koja bi potencijalno
mogla dovesti do krSenja sustava gospodarskih i financijskih sankcija bilo koje primjenjive zemlje.

(m) u pogledu transakcija koje se odnose na ovaj Sporazum, (i) poStovati zakone i propise protiv bojkota koje provode Ministarstvo
financija SAD-a i Ministarstvo trgovine SAD-a (,zakoni protiv bojkota”) i (ii) suzdrzati se od sljedec¢eg: (a) odbijanja poslovanja s
nesankcioniranom bojkotiranom zemljom, s Izraelom ili u Izraelu ili s druStvima na crnoj listi; (b) diskriminiranja osoba na temelju
rase, vjere, spola, nacionalnog podrijetla ili nacionalnosti; (c) pruzanja informacija o poslovnim odnosima s nesankcioniranom
bojkotiranom zemljom, s Izraelom ili u lzraelu ili s drustvima na crnoj listi ili (d) pruzanja informacija o rasi, vjeri, spolu ili
nacionalnom podrijetlu druge osobe radi bojkota.

2. ISPORUKA ROBE | PREUZIMANJE USLUGA

2.1 Pregled. Prije isporuke Robe Dobavljaé pomno pregledava Robu i ispituje je li ona u skladu s Narudzbom. Dobavlja¢ vodi
ispravnu evidenciju svih takvih pregleda i ispitivanja te na zahtjev drustvu Amgen dostavlja preslike navedenih evidencija. Drustvo
Amgen ima pravo, prije prihvacanja Robe, u svako razumno doba pregledati i ispitati Robu dok je ona pod nadzorom Dobavljaca.
Bez obzira na sve preglede i ispitivanja od strane druStva Amgen, Dobavlja¢ je i dalje u potpunosti odgovoran za Robu. Ako
drustvo Amgen ne iskoristi pravo na pregled, Dobavlja¢ nije osloboden obveze nabave Robe ili Predmeta isporuke, ako je
primjenjivo, u skladu s ovim Sporazumom.

2.2 Isporuka i preuzimanje. Dobavlja¢ dostavlja Robu ili Predmet isporuke na vlastiti rizik i troSak u svakom pogledu, kako je
navedeno u Narudzbi ili prema uputama drustva Amgen. Isporuka Robe uklju€uje dostavnicu s brojem narudzbenice, datumom
Narudzbe, brojem jedinica i opisom sadrzaja te pravilno zapakiranu i osiguranu Robu kako bi stigla na odrediSte u neoste¢cenom
stanju. Ako u Narudzbi nije toéno naveden datum isporuke, isporuka se obavlja u roku od dvadeset osam (28) dana od datuma
Narudzbe. Isporuka se obavlja tijekom uobi€ajenog radnog vremena, osim ako je drustvo Amgen pisanim putem pristalo na drugi
termin. DruStvo Amgen nema obvezu prihvatiti isporuku Robe ako isporuku ne prate lista pakiranja i dostavnica. Roba koja se
isporucuje obro¢no ne smatra se predmetom pojedinacnih i zasebnih sporazuma, a u slu¢aju da Dobavlja¢ ne izvrsi jednu obro¢nu
isporuku drustvo Amgen ima pravo Sporazum smatrati raskinutim. U slu¢aju gubitka ili o$te¢enja Robe prije ili tijekom isporuke
drustvu Amgen, Dobavlja¢ dostavlja drustvu Amgen pisanu obavijest o predmetnom gubitku ili oStecenju te, na vlastiti troSak, bez
odlaganja zamjenjuije ili popravlja izgubljenu, odnosno o$te¢enu Robu, u svakom sluc¢aju najkasnije u roku od trideset (30) dana
od datuma pisane obavijesti. Vrijeme je pritom presudno.

2.3 Vlasnistvo i rizik. Dobavlja¢ snosi rizik za Robu sve do njezine isporuke i pisane potvrde o preuzimanju druStva Amgen
(odnosno po dovrsetku istovara i slaganja), a u tom trenutku pravo vlasnistva prelazi na drustvo Amgen. Nakon isporuke i pisane
potvrde o preuzimanju od strane drustva Amgen, Roba ne podlijeze nikakvoj opciji, pristojbi, zaloZnom pravu, teretu ili drugom
Stetnom pravu, a ni Dobavlja¢ ni bilo koja tre¢a strana nemaju pravo zadrzavanja vlasnistva nad Robom ni bilo koje pravi¢no ili
drugo pravo na Robu.

2.4 Odbacivanje. Ne dovodeci u pitanje nijedno drugo pravo ni pravni lijek koji bi moglo imati drustvo Amgen ili bilo koji drugi ¢lan
grupe Amgen, drustvo Amgen moze, u razumnom roku nakon isporuke, pisanim putem odbaciti bilo koju Robu (u cijelosti ili
djelomi¢no) koja nije isporu¢ena u skladu s ovim Sporazumom. Drustvo Amgen moze, po vlastitom izboru, (i) izvrsiti neophodne
radove kako bi Robu uskladilo sa Sporazumom i potrazivati naknadu Stete koja je mozebitno pretrpljena kao posljedica krSenja
ovoga Sporazuma od strane Dobavljaca; ili (ii) vratiti Robu (i odbiti prihvacanje svih daljnjih isporuka Robe bez ikakve
odgovornosti prema Dobavljacu), a Dobavlja¢ bez odgode nadoknaduje sve iznose (plative bez odlaganja) koje je drustvo Amgen
platilo unaprijed i sve troSkove isporuke i skladiStenja nastale pri povratu Robe Dobavljau. Bez obzira na gore navedeno, ne
smatra se da je drustvo Amgen prihvatilo Robu i drustvo Amgen moze odbaciti Robu u razumnom roku u slu¢aju pojave bilo
kakvih prikrivenih nedostataka.

2.5 Jamstvo za popravak i zamjenu Robe. Roba je

(a) najboljeg dostupnog dizajna, najbolje kvalitete, materijala i izrade, bez greSaka i zadovoljavajuce kvalitete, bez nedostataka
i primjerena svrsi koju zahtijevaju drustvo Amgen i €lanovi grupe Amgen te je u svim aspektima u skladu s Narudzbom ili uputama
drustva Amgen, i Dobavlja¢ jam¢i:

(i) da je Roba zadovoljavajuée kvalitete, bez nedostataka u materijalu i izradi, u skladu s primjenjivim specifikacijama iz Narudzbe
i primjerena svrsi koju zahtijevaju druStvo Amgen ili €lanovi grupe Amgen, a to se jamstvo proSiruje i na sve nedostatke ili
neuskladenosti koje nastanu ili se pojave nakon isporuke i preuzimanja Robe, a tijekom razdoblja navedenoga u Narudzbi
(,Trajanje jamstva"“);

(I ako se nedostaci pojave pri pravilnoj uporabi tijekom trajanja jamstva, Dobavlja¢ (A) bez naknade popravlja ili, ovisno o sluc¢aju,
mijenja Robu s nedostacima u roku od dvadeset Cetiri (24) sata uz uvjet (i) da se Dobavljacu dostavi pisana obavijest o spornim
nedostacima u trenutku njihova pojavljivanja, i (ii) da se Dobavljaéu predo¢e dokazi da su ti nedostaci posljedica isklju¢ivo
manjkavog dizajna, izrade ili materijala; ili (B) vra¢a iznos cijene dijela Robe s nedostacima u slu¢aju da je drustvo Amgen ve¢
isplatilo predmetni iznos Dobavljacu;

(iii) ponovno dostavlja svu popravljenu ili zamijenjenu Robu bez naknade na izvorno mjesto isporuke navedeno u Narudzbi te u
skladu s ovim Sporazumom i prema odredbama ovog Sporazuma; i



(iv) ako je dogovoreno Trajanje jamstva navedeno u Narudzbi dulje od trajanja jamstva proizvodaca, Dobavlja¢ nabavlja
produljeno jamstvo o svom trosku.

(c) Pravnim lijekovima iz ovoga odjeljka ne dovode se u pitanje te se nadopunjavaju jamstva, odstete, pravni lijekovi i ostala prava
predvidena zakonom i/ili bilo kojom drugom odredbom ovog Sporazuma u korist drustva Amgen ili €lanova grupe Amgen.

3.PLACANJE

3.1 Odredivanje cijena. Cijene navedene u Narudzbi ukljucuju sve dodatne troSkove i izdatke, uklju€uju¢i ambalazu, pakiranje,
osiguranje, carinske pristojbe i troSkove dostave.

3.2 Fakturiranje. Dobavlja¢ ¢ée fakturirati druStvu Amgen isporuku Robe i Usluga jednom mjesecno ili prema unaprijed utvrdenom
pisanom dogovoru s druStvom Amgen. Fakture ¢e sadrzavati broj Narudzbe, stvaran broj radnih sati, specifikaciju po stavkama
svih nastalih troskova koji se nadoknaduju te PDV kao posebnu stavku. Valjane fakture dospijevaju u roku od Sezdeset (60) dana
od primitka. Drustvo Amgen ima pravo izvrsiti prijeboj cijene Robe s bilo kojim iznosom koji Dobavlja¢ duguje drustvu Amgen ili
bilo kojem ¢&lanu grupe Amgen.

3.3 Rabati. Drustvo Amgen ima pravo na rabat za brzo plac¢anje ili koli¢inu kupljene robe koji Dobavlja¢ u pravilu odobrava, bez
obzira na to je li taj popust naveden u Narudzbi.

3.4 lzdaci. Izdaci se nadoknaduju isklju€ivo ako ih drustvo Amgen unaprijed odobri pisanim putem. Svi zahtjevi za naknadu
izdataka moraju biti popra¢eni dokumentacijom u odgovaraju¢em obliku i s dovoljno pojedinosti kako bi dokumentacija bila u
skladu sa zahtjevima poreznih tijela u pogledu priznavanja izdataka za potrebe oporezivanja trgovackih drustava.

4.0DSTETA | OSIGURANJE

4.1 Odsteta. Dobavlja¢ isplacuje i nastavlja isplacivati druStvu Amgen, njegovim zaposlenicima i svim ¢lanovima grupe Amgen
odstetu za sve gubitke, potrazivanja, izdatke, troSkove (ukljucujuéi pravne troSkove), odstete i obveze svake prirode, uklju€ujuci
ekonomski gubitak, gubitak dobiti, izravni gubitak ili posljedini gubitak, administrativni gubitak, uklju€ujuéi gubitke koji proizlaze
iz potrazivanja ili tuzbi trecih strana (,Potrazivanja"), a koji su proizasli iz ili nastali, izravno ili neizravno, u vezi s kr§enjem bilo
kojeg izri€itog ili podrazumijevanog uvjeta, obveze, jamstva ili zahtjeva od strane Dobavlja¢a bilo u odnosu na pruzanje Usluga,
isporuku Predmeta isporuke ili manjkave izvedbe, kvalitete ili materijala Robe isporu¢ene na temelju ovoga Sporazuma, ili u vezi
s bilo kojom povredom ili navodnom povredom bilo kojeg patenta, registriranog znaka, prava na dizajn, trgovackog znaka,
autorskoga prava ili drugoga prava na intelektualno vlasnistvo putem uporabe, proizvodnje ili nabave Robe, ili bilo koje radnje ili
propusta Dobavljaca ili njegovih zaposlenika, predstavnika, zastupnika ili podizvoda¢a pri nabavi ili isporuci Robe, Predmeta
isporuke ili Usluga ili u bilo kojoj drugoj vezi s ovim Sporazumom.

Osiguranje. Dobavlja¢ na vlastiti troSak sklapa i odrzava police osiguranja koje su prikladne i odgovaraju¢e za pokri¢e njegovih
obveza i odgovornosti na temelju ovoga Sporazuma. Na zahtjev druStva Amgen Dobavlja¢ je duzan u roku od pet (5) dana predociti
drustvu Amgen pisani dokaz o osigurateljnom pokri¢u Dobavljaca, prihvatljivom drustvu Amgen u skladu s ovim Sporazumom.

5.POVJERLJIVOST

Tijekom trajanja ovoga Sporazuma i pet (5) godina nakon toga, osim ako je zakonski dopusteno dulje, Dobavlja¢ je duzan Cuvati
sve informacije i materijale, uklju€ujuci povjerljive i/ili povlastene informacije, prakti€éna znanja, informacije treéih strana, poslovne
tajne, uvjete ovoga Sporazuma i Cinjenicu njegova postojanja, poslovne, marketinske, gospodarske, strateSke i financijske
informacije, informacije o klijentima i odredivanju cijena, ekonomskim modelima i proizvodu, izvje$éa, podatke, narudzbe,
sporazume, komunikacije, korespondencije, studije, protokole, nacrte studija, rezultate ispitivanja ili studija, analize, specifikacije,
procjene, izraCune, modele, predvidanja, karte, planove, uzorke, crteze, ankete, fotografije, softver, opremu, procese, programe i
sve zamisli, metode, otkri¢a, izume, patente, koncepte, istrazivanja, razvoj ili ostala povezana prava intelektualnoga vlasnistva
koje mu dostavi ili otkrije drustvo Amgen ili bilo koji €lan grupe Amgen u bilo kojem obliku ili ono $to je posljedica izvrSavanja
ugovornih obveza Dobavlja¢a na temelju ovoga Sporazuma (,Povijerljive informacije") te ih nec¢e otkriti tre¢im stranama niti ih
upotrijebiti ni u jednu drugu svrhu osim one koja je predvidena ovim Sporazumom. Dobavlja¢ ne stjee nikakva vlasni¢ka prava
na Povjerljive informacije. Dobavlja¢ ¢e omoguéiti pristup Povjerljivim informacijama samo onim osobama koje su pod izravnim
nadzorom Dobavljaca i koje ve¢ imaju, uz znanje i pisanu suglasnost druStva Amgen, obvezu ¢uvanja tajne koja je barem toliko
ograni¢avajuca koliko i ista obveza na temelju ovoga Sporazuma. Bez obzira na moguce proturje¢je u ovome Sporazumu,
Dobavlja¢ nema obvezu ¢uvanja tajne i zabranu koristenja u pogledu bilo kojeg dijela Povijerljivih informacija koji jest ili naknadno
postane opée dostupan za javnu uporabu ili objavu, a $to nije greSka Dobavlja¢a, ni onoga Sto je bez ograni¢enja dobio od trece
strane koja je imala zakonsko pravo otkriti isto Dobavljacu, ili onoga $to Dobavlja¢ ve¢ posjeduje i $to moze dokazati svojom
pisanom evidencijom s datumom ranijim od datuma kada je isto primio od druStva Amgen. Dobavlja¢ moze otkriti Povjerljive
informacije koje je potrebno otkriti na osnovi valjanog naloga suda ili drugog drzavnog tijela, pod uvjetom da Dobavlja¢ dostavi
drustvu Amgen pravovremenu prethodnu pisanu obavijest i da u najveéoj mogucoj mjeri ograni€i opseg takvog otkrivanja.
Dobavlja¢ je duzan, na pisani zahtjev drustva Amgen (ali u svakom slucaju po prestanku vazenja ovoga Sporazuma iz bilo kojeg
razloga), bez odlaganja vratiti druStvu Amgen Povjerljive informacije u materijalnom obliku, uklju¢uju¢i sve oblike preslika, te
izbrisati Povjerljive informacije pohranjene na magnetnim ili opti¢kim diskovima ili u memoriji, osim ako je takvo brisanje zakonom
zabranjeno. Dobavlja¢ ima pravo zadrzati jedan primjerak Povjerljivih informacija u svrhu vodenja evidencije ako je to zakonom
propisano. U vezi s Uslugama koje treba izvrsiti ili Robom ili Predmetom isporuke koji treba isporugiti na temelju ovoga Sporazuma,
Dobavlja¢ drustvu Amgen nece otkriti povjerljive i/ili povlastene informacije Dobavljaca ili bilo koje treée strane.

6.0BRADA | OTKRIVANJE PODATAKA OD STRANE DRUSTVA AMGEN



6.1. Obrada podataka. Administracija ovoga Sporazuma i upravljanje njime moze ukljucivati prikupljanje i obradu osobnih podataka
Dobavljac¢a od strane drustva Amgen. Takvi podaci ukljuCuju neosjetljive podatke kao Sto su ime, podaci za kontakt, podrucje
struénosti i sadrzaj ovog Sporazuma. Ti se podaci mogu prenijeti pouzdanoj tre¢oj strani u svrhu obrade u zemljama izvan zemlje
u kojoj su prikupljeni. Bez obzira na zemlju u kojoj se podaci prikupljaju ili obraduju, drustvo Amgen ¢e poduzeti odgovarajuce
administrativne, tehnicke i fizicke mjere opreza kako bi zastitilo te podatke, a isto zahtijeva i od tre¢ih strana s kojima suraduje, a
koje obraduju te podatke. Prilikom prijenosa osobnih podataka, drustvo Amgen pridrzavat ¢e se vazecih zakona i poduzeti sve
mjere opreza, kao $to su Obvezujuéa korporativha pravila drustva Amgen (eng. ,Binding Corporate Rules — BCR”) ili
Standardne ugovorne klauzule. ViSe informacija o Obvezuju¢im korporativnim pravilima druStva Amgen potrazite na adresi
http://www.amgen.com/bcr/. Za informacije o Standardnim ugovornim klauzulama, obratite se sluzbeniku za zastitu podataka
tvrtke Amgen na adresu privacy@amgen.com. Za ostvarivanje prava, uklju€ujuéi pravo na pristup, ispravljanje ili podnosenje
zahtjeva za brisanjem osobnih podataka (podlozno odredenim zakonskim ograni¢enjima), obratite se sluzbeniku za zastitu
podataka drustva Amgen. Za ulaganje prituzbe u vezi s obradom osobnih podataka, obratite se sluzbeniku za zastitu podataka
druStva Amgen ili nadleznom nacionalnom tijelu za zastitu podataka. Dobavlja¢ je duzan osigurati da njegovo osoblje Giji se
osobni podaci obraduju u sklopu ovog Sporazuma primi o tome odgovaraju¢u obavijest kako bi se omogucila obrada osobnih
podataka u skladu s ovim odjeljkom.

6.2 Objavljivanje. Bez obzira na eventualne odredbe suprotne ovom Sporazumu, Dobavlja¢ prihvaéa i suglasan je da je u mjeri
potrebnoj ili neophodnoj za postupanje u skladu s primjenjivim zakonima i pravilnicima o postupanju u vezi s obvezom objavljivanja
(i) drustvu Amgen dopusteno javno objaviti informacije u vezi s Dobavljaem i ovim Sporazumom, i (ii) da te informacije mogu
sadrzavati, bez ograni€enja, pla¢anja ili druge vrijednosne transfere izvrSene u korist Dobavljaca i/ili koje je izvrSio Dobavlja¢ uime
ili na zahtjev drustva Amgen prema zdravstvenom radniku, zdravstvenim ustanovama i drugim osobamai ili entitetima koji podlijezu
odredbama zakona o objavljivanju podataka (pri ¢emu je svaki ,Predmet objavljivanja“). Dobavlja¢ se obvezuje da ¢e odmah
reagirati na razumne zahtjeve drustva Amgen i suradivati kada je u pitanju prikupljanje podataka, kao Sto su ispunjavanje obrazaca
i slanje podataka u specificnom obliku, na primjer ,spend capture form* koji mu dostavi drustvo Amgen, u skladu sa svim
relevantnim zakonima i propisima o otkrivanju podataka. Ako je propisano zakonom, Dobavlja¢ jam¢i i obvezuje se da ée Predmet
otkrivanja podataka obavijestiti o bilo kakvim ovdje navedenim obvezama o otkrivanju podataka, prijenosu ili obradi podataka, te
¢e Predmet objave podataka o tome obavijestiti unaprijed.

7.INTELEKTUALNO VLASNISTVO

7.1. Zabrana krSenja prava tre¢e strane. Nijednom Robom, Uslugama ili Predmetom isporuke ne smije se krSiti nijedno pravo
intelektualnog vlasnistva niti prouzrogiti obveza pla¢anja tantijema, osim ako je tako dogovoreno u Narudzbi.

Proizvod rada. Svi Predmeti isporuke, podaci ili rezultati, specifikacije, prijedlozi, ukljuCujuci otkri¢a, izume, autorska prava, prava
na dizajn, patente, inovacije, prijedloge, prakti¢na znanja, koncepte, specifikacije i izvjeS¢a koje je izradio Dobavlja¢ ili njegovi
predstavnici, kao i sva sadasnja i buduca prava na intelektualno vlasniStvo koja proizlaze iz, ili su povezana s, informacijama koje
drustvo Amgen ili bilo koji €lan grupe Amgen otkriva Dobavljacu ili njegovim predstavnicima, ili koja nastanu kao rezultat pruzanja
Dobavljacevih Usluga ili Predmeta isporuke ili su s tim pruzanjem povezana u sklopu ovog Sporazuma (,Proizvod rada”) ostaju
u isklju¢ivom vlasniStvu drustva Amgen ili imenovanog ¢lana grupe Amgen. Dobavlja¢ ovime dodjeljuje ili ¢e dodijeliti drustvu
Amgen ili imenovanom ¢lanu grupacije Amgen sva prava, pravni temelj i pravnu korist koji su povezani s Proizvodima rada,
ukljuCujuci sva postojeca i budu¢a prava na intelektualno vlasnistvo, bez zadrzavanja ikakvih prava. Ako Dobavlja¢ ne moze
dodijeliti takva prava na intelektualno viasnistvo drustvu Amgen zbog bilo kojeg zakonskog ili stvarnog razloga, Dobavlja¢ ovime
odobrava drustvu Amgen iskljucivu, trajnu, internacionalnu, neograni¢enu licencu bez naknade za reprodukciju, distribuciju,
izmjenjivanje i uporabu prava na intelektualno vlasnistvo. Ovim Sporazumom ne odobravaju se nikakva prava na intelektualno
vlasnistvo ni jednoj Strani, a otkrivanje bilo kakvih Povjerljivih informacija ne¢e podrazumijevati nikakvu obvezu odobravanja bilo
kakvih prava ni jednoj Strani koja su povezana s bilo kakvih predmetom druge Strane. Sva prava na intelektualno vlasnistvo
postojeca prije datuma ovog Sporazuma ostaju u vlasnistvu Strane koja je nositelj prava.

8.0TKAZIVANJE

8.1 Drustvo Amgen moze otkazati Narudzbu bez odstete u bilo kojem trenutku dostavom pisanog otkaza trideset (30) dana
unaprijed.

8.2 Otkazivanje zbog neisporuke Ako Roba, Predmet isporuke ili Usluge nisu dostavljeni u roku, drustvo Amgen moze raskinuti
Sporazum u cijelosti ili djelomic¢no i/ili odbiti preuzeti sve daljnje isporuke Robe ili Predmeta isporuke ili Usluga koje Dobavlja¢
nastoji izvrsiti, i/ili ostvariti povrat od Dobavlja¢a svih opravdano nastalih izdataka drustva Amgen ili bilo kojeg ¢lana grupe Amgen
pri nabavi zamjenske Robe ili Predmeta isporuke ili Usluga od drugog dobavlja¢a, i/ili zatraziti odStetu za sve dodatne troSkove,
gubitke ili izdatke drustva Amgen, koji se na bilo koji nacin mogu pripisati €injenici da Dobavlja¢ nije u roku isporucio Robu ili
Predmet isporuke ili Usluge, ne dovodeci u pitanje nijedno drugo pravo koje moze imati. DruStvo Amgen vra¢a Dobavljacu, na
rizik i troSak Dobavljaca, svu ve¢ isporuc¢enu Robu koju drustvo Amgen zbog neisporuke ostatka opravdano ne moze upotrijebiti
kako je utvrdeno prema njegovom razboritom nahodenju, u njegovom uobiajenom tijeku poslovanja, a Dobavlja¢ bez odlaganja
vrac¢a drustvu Amgen sav novac koji je drustvo Amgen platilo za ili u pogledu neisporucene ili vraéene Robe te plac¢a drustvu
Amgen iznos jednak visku (ako postoji) koji premasuje dogovorenu cijenu za opravdane tro$kove koje je drustvo Amgen imalo
zbog nabave druge robe u zamjenu za Robu; a druStvo Amgen nema nikakvu drugu obvezu prema Dobavljacu za ili u pogledu
raskida Sporazuma u skladu s odredbama ovog ¢lanka.

8.3 Ostali slu€ajevi otkazivanja. Drustvo Amgen ima pravo raskinuti Sporazum s trenutnim u¢inkom, putem pisane obavijesti
Dobavljacu i bez obveza prema Dobavljacu ako: (i) Dobavlja¢ prekrsi bilo koju svoju obvezu iz ovog Sporazuma bez moguénosti
ispravka, ili (i) Dobavlja¢ u roku od trideset (30) dana ne ispravi povredu koja se moze ispraviti ili nastavi krsiti svoje obveze na
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temelju ovog Sporazuma; ili (iii) ako je izdan nalog ili donesena pravomocna presuda o likvidaciji, prestanku poslovanja ili
ste€ajnom postupku nad Dobavljatem, ili ako Dobavlja¢ nastoji stupiti ili stupi u nagodbu sa svojim vjerovnicima, ili ako pretrpi ili
dopusti postupak pljenidbe ili zapljene ili preuzimanje vlasnisStva od strane vlasnika hipoteke, iliimenovanje ste€ajnoga upravitelja
nad svojom cjelokupnom ili djelomi¢énom imovinom i poduzeéem, ili ako Dobavlja¢ prestane ili zaprijeti da ¢e prestati obavljati
djelatnost ili da ¢e obustaviti svoje poslovanje, ili ako se rijesSi svojeg poduzeca, ili prestane, odnosno zaprijeti da ¢e prestati placati
dugove; ili (iv) ako dode do promjene u upravljanju nad Dobavljaéem tijekom trajanja Sporazuma.

8.4 Neprestajanje obveza. Raskid ovoga Sporazuma iz bilo kojeg razloga ne oslobada ni jednu Stranu njezinih obveza i
odgovornosti utvrdenih, a za koje su se Strane izri€ito usuglasile da nece prestati vrijediti zbog raskida ili koje ¢e joS trebati izvrSiti
ili koje bi zbog svoje naravi trebale biti primjenjive i nakon raskida Sporazuma.

8.5 Prava nakon raskida Sporazuma. Nakon primitka obavijesti o raskidu Sporazuma, Dobavlja¢ ¢ini sljedece, osim ako drustvo
Amgen ne odredi nesto drugo: ne stvara daljnje obveze; ulaze sve napore da u najvecoj mogucéoj mjeri umaniji troSkove povezane
s predmetnim raskidom; nastavlja radnje koje su u tijeku ili su dovrSene te Cuva podatke povezane s njim dokle god ih drustvo
Amgen ili osoba koju je drustvo Amgen odredilo ne preuzme; i predaje Proizvode rada u skladu s uputama drustva Amgen.

9.0DNOS IZMEDBU STRANA

NiSta u ovome Sporazumu ne moze se tumaciti kao sklapanje partnerstva, zajedni¢kog pothvata, odnosa upravitelj-zastupnik ili
poslodavac-zaposlenik izmedu Dobavlja¢a i drustva Amgen. Odnos Dobavljac¢a prema druStvu Amgen odnos je neovisnog
isporucitelja i ni u jednom trenutku Dobavlja¢ ne moze tvrditi da je zaposlenik ijednog ¢lana grupe Amgen niti ¢e traziti status,
uvjete ili povlastice zaposlenika grupe Amgen. Dobavljag nije ovlasten obvezati drustvo Amgen ili bilo kojeg ¢lana grupe Amgen
ugovorom ili na drugi nacin, niti se predstavljati, izravno ili neizravno, kao osoba povezana s poslovanjem grupe Amgen ili s
udjelom u njemu. Osim ako zakonom nije propisano drugadije, od iznosa koji drustvo Amgen pla¢a Dobavljau nece se oduzeti niti
zadrzati nikakav iznos s osnove poreza na dobit, niti ¢e drustvo Amgen placati socijalne doprinose bilo koje vrste (npr. zdravstveno,
mirovinsko osiguranje, osiguranje za nezaposlene) u ime Dobavlja¢a. Dobavlja¢ je odgovoran za prijavu nadleznim poreznim
tijelima i tijelima za socijalno osiguranje, ukljuujuc¢i odgovarajué¢u dokumentaciju i pla¢anje svim potrebnim tijelima nadleznima
za oporezivanje i socijalno osiguranje.

10. PODIZVODACI

10.1 Dobavlja¢ prenosi svoje obveze na temelju ovog Sporazuma samo na podizvodace koje je drustvo Amgen unaprijed
odobrilo pisanim putem.

10.2 Svaki odnos Dobavlja¢a s podizvodacima na temelju ovog Sporazuma mora biti u skladu sa zasebnim pisanim sporazumom
Dobavljaca i podizvodaca i izvrSava se u skladu sa zahtjevima iz ovog Sporazuma. Nijedan podugovor ne oslobada Dobavljaca
njegovih obveza ili odgovornosti koje proizlaze iz ovog Sporazuma.

10.3 Nista u ovome Sporazumu ili bilo kojem podugovoru ne predstavlja ugovorni odnos izmedu bilo kojeg ¢lana grupe Amgen i
podizvodaca ni obvezu bilo kojeg ¢lana grupe Amgen da plati ili odgovara za plac¢anje bilo kojeg iznosa bilo kojem podizvodacu.
Dobavlja¢ je duzan pravilno upucivati i nadzirati svoje podizvodace i u potpunosti je odgovoran za Usluge ili Predmet isporuke,
bez obzira na to izvrSava li ih Dobavlja¢ ili njegovi podizvodaci, te za isporuku Robe.

10.4. Dobavlja¢ odgovara drustvu Amgen i grupi Amgen (i) za sve izvrSene Usluge ili isporu¢ene Predmete isporuke ili Robu te
za nemar, pogreSke, radnje, propuste i vlastito i ponaSanje svojih podizvodaca te svih svojih zaposlenika i zaposlenika
podizvodaca, predstavnika ili zastupnika i (ii) za to da svaki podizvodac¢ postupa u skladu sa zahtjevima iz ovog Sporazuma i svim
zakonima, pravilima i propisima koji se na njega primjenjuju.

11. ISTRAZIVANJE TRZISTA | KLIJENATA

U mijeri u kojoj izvedba Dobavljaéa obuhvaca aktivnosti koje uklju¢uju (a) izvorno prikupljanje podataka ili informacija izravno od
definirane publike od interesa ili (b) kupnju postoje¢ih podataka ili informacija o definiranoj publici dizajniranih za sustavno
istrazivanje i dohvat podataka, njihovu analizu i izvje$¢ivanje o podacima i uvidima u vezi s bilo kojim od izvornih trzista i/ili
proizvoda drustva Amgen (skupnog naziva ,Istrazivanje trzita“), Dobavlja¢ je duzan pridrzavati se (i) pridrzavati se ESOMAR-a,
Kodeksa ponasanja EphMRA-e, bilo kojeg drugog primjenjivog lokalnog kodeksa ponasanja i, kako je pruzeno DobavljaCu, sa
standardnim operativnim postupcima drustva Amgen za istrazivanje trzista i kupaca te (ii) sigurnosnih zahtjeva za programe
istrazivanja trziSta koje pruzi drustvo Amgen (dostupnih na https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-
reporting-training/market-research-master-data) i koji su upucivanjem uklju¢eni u ovaj Sporazum.

12. SIGURNOST INFORMACIJA

12.1 Dobavlja¢ mora postupati u skladu sa sigurnosnim pravilima, postupcima i standardima drustva Amgen, kao i s Prilogom za
sigurnost podataka druStva Amgen, ako se primjenjuje.

13. PREDSTAVLJANJE | JAMSTVO ANTIKORUPCIJE

Dobavlja¢ izjavljuje, jam¢€i i suglasan je da od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma do datuma isteka i nakon isteka ili
prekida ovog Sporazuma, (1) Dobavlja¢ i, u mjeri u kojoj to moze znati, vlasnici Dobavlja¢a, direktori, upravitelji, zaposlenici ili
zastupnici, agenti, podizvodacdi ili druge tre¢e strane koje djeluju za ra€un ili u ime Dobavlja¢a (skupnog naziva ,Predstavnici)
nece izravno ili neizravno nuditi, platiti, obecavati novac ili odobravati takve ponude, obec¢anja ili placanja vrijednosti u bilo kojem
obliku, bilo kojem pojedincu ili entitetu u svrhu dobivanja ili zadrzavanja posla ili bilo kakve nepoStene prednosti u vezi s ovim
Sporazumom, ili na bilo koji drugi nacin krsiti bilo koje Primjenjive zakone, pravila i propise koji se odnose ili su povezani s javnim
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ili komercijalnim podmicivanjem ili korupcijom (,Antikorupcijski zakoni*), (2) da Dobavljaceve knjige, racuni, zapisi i fakture u vezi
s ovim Sporazumom ili koje se odnose na bilo kakve radove izvrSene za racun ili u ime druStva Amgen jesu i bit ¢e potpune i
to€ne te (3) da drustvo Amgen moze prekinuti ovaj sporazum ako (a) Dobavlja€ ili Predstavnici Dobavlja¢a ne djeluju u skladu s
Antikorupcijskim zakonima ili ovom odredbom ili

(b) ako je drustvo Amgen u dobroj vjeri uvjereno da je Dobavljac, ili Predstavnici Dobavlja€a, prekrsio, namjerava prekrsiti ili je
uzrokovao krsenje Antikorupcijskih zakona. Ako drustvo Amgen od Dobavljaca zahtijeva da pribavi certifikat o uskladenosti,
drustvo Amgen moze raskinuti ovaj Sporazum ako Dobavlja¢ (1) ne pribavi certifikat o uskladenosti, (2) ne ispuni ga posteno i
to¢no ili (3) ne ispuni uvjete certifikata.

14. ZASTITA PODATAKA

Ako Dobavlja¢ obraduje Osobne podatke u ime drustva Amgen, duzan je Ciniti to u skladu s Prilogom za zastitu privatnosti i
sigurnost podataka drustva Amgen.Dobavlja¢ ne¢e grupi Amgen pruziti nikakve osobne podatke, osim u slu€aju da je drustvo
Amgen na to prethodno pristalo pisanim putem.

15. RAZNO

15.1 Ostvarivanje prava. Dobavlja¢ ni u jednom trenutku neée postupati na nacin da dovodi u pitanje prava grupe Amgen,
uklju€ujuci propust da bez odlaganja pisanim putem obavijesti drustvo Amgen ako sazna za bilo kakvo krSenje ili sumnju na
krSenje prava intelektualnoga vlasnistva ili bilo kakvu povredu povijerljivosti. Tijekom ili nakon trajanja ovoga Sporazuma i na
zahtjev drustva Amgen, Dobavlja¢ ¢e pomo¢i drustvu Amgen i svim drugim ¢lanovima grupe Amgen (na troSak drustva Amgen)
da steknu, ostvare i/ili zadrze prava grupe Amgen na Proizvod rada.

15.2 Obavijesti. Sve obavijesti u vezi s ovim Sporazumom moraju biti u pisanom obliku i na engleskom jeziku te se smatraju
valjano dostavljenima u odnosu na svaku od Strana ako su poslane medunarodno priznatom dostavnom sluzbom na adresu
navedenu u relevantnoj Narudzbi. Sve obavijesti smatraju se primljenima na datum primitka zabiljeZzen u evidenciji dostavne
sluzbe, a stupaju na snagu u trenutku primitka.

15.3 Ustupanje. Dobavlja¢ ne moze ustupiti ovaj Sporazum ni bilo kakav udjel u njemu bez prethodne pisane suglasnosti drustva
Amgen. Ovaj je Sporazum obvezujuéi za nasljednike i odobrene cesionare.

15.4 Evidencija i revizija. Dobavlja¢ mora voditi sve evidencije u skladu s vazeéim zakonskim propisima, te ¢e poduzeti razumne i
uobicajene mjere opreza kako bi se sprijecilo oSte¢enje, gubitak ili promjena takve evidencije. Takve knjige i evidencije moraju
biti dostupne drustvu Amgen i predstavnicima druStva Amgen radi kopiranja, pregleda, revizija i za druge poslovne svrhe u
razumno vrijeme i na razumnim mjestima tijekom tog razdoblja.

15.5 Prava Trecih strana. Osim ako je to predvideno ovim Sporazumom, nijedna strana koja nije strana u ovome Sporazumu ne
moze imati koristi niti provesti ni jedan odjeljak ovoga Sporazuma, osim ako takva prava nisu obvezna u skladu s primjenjivim
zakonodavstvom.

15.6 Odricanje prava. Odricanje prava ili prihvacanje krSenja bilo kojeg uvjeta, odredbe, zahtjeva, prava ili suglasnosti danih na
temelju ovoga Sporazuma proizvode uc¢inak samo ako su izjavljeni u pisanom obliku i ako ih je potpisala strana koja izjavljuje
odricanje, a i tada samo u slu€aju i za svrhu za koju su izjavljena. Propust ili kasnjenje bilo koje Strane da ostvari ili provede neko
pravo, ovlast ili pravni lijek predviden zakonom ili na temelju ovoga Sporazuma ni u kom slu¢aju ne naruSava to pravo, ovlast ili
pravni lijek niti ima ucinak odricanja od istih. Pojedinacno ili djelomiéno ostvarenje bilo kojeg prava, ovlasti ili pravnog lijeka
predvidenog zakonom ili na temelju ovoga Sporazuma ne sprjeava drugo ili daljnje ostvarenje istog ili ostvarenje bilo kojeg
drugog prava, ovlasti ili pravnoga lijeka.

15.7 Salvatorna klauzula. Ako se bilo koja odredba ovoga Sporazuma smatra nezakonitom, niStetnom ili neprovedivom,
djelomicno ili u cijelosti, prema bilo kojem vazeéem pravu, ona se ne smatra sastavnim dijelom ovoga Sporazuma i ne utjee na
zakonitost, valjanost i provedivost ostalih odredbi ovog Sporazuma. U tom slu€aju svaka Strana ulaze najvece napore da se
odmah, u dobroj vjeri, postigne dogovor o pravno valjanoj zamjenskoj odredbi. Ako se takav dogovor ne postigne u roku od
trideset (30) dana od datuma kad je utvrdena nezakonitost, niStetnost ili neprovedivost odredbe, drustvo Amgen ima pravo
raskinuti ovaj Sporazum putem pisane obavijesti Dobavljacu.

15.8 Javne objave. Dobavlja nece objavljivati priopcenja za medije, izjave ili javne objave, ukljuCujuci objave putem sredstava
oglasavanja ili prodaju promidzbenih materijala ili bilo koji drugi nacin u kojem se spominju drustvo Amgen, bilo koji €lan grupe
Amgen iliimena zaposlenika grupe Amgen ili upucuje na njih bez prethodne pisane suglasnosti druStva Amgen, niti ¢e objavljivati
rezultate bilo kojeg Predmeta isporuke ili Usluga niti na drugi nacin objaviti nabavu Robe na temelju ovoga Sporazuma bez
prethodne pisane suglasnosti druStva Amgen.

15.9 Visa sila. Stranka nije odgovorna za bilo kakvo kasnjenje u izvrSenju svojih obveza iz ovog Sporazuma, ako i u mjeri u kojoj
takva kasnjenja, izravno ili neizravno, uzrokuiju vise sile, rat, nemiri, terorizam, zabrane izvoza ili uvoza, djela javnog neprijatelja,
djela vojnih vlasti, potresi, pozari ili poplave (,ViSe sile®); pod uvjetom da Stranka ne moze traziti naknadu za Dogadaj viSe sile
prema ovom ¢lanku ako nije ispunjen svaki od sljedecih uvjeta: (i) Stranka koja se poziva na Dogadaj viSe sile (,Stranka u
kasnjenju®) nije uzrokovala takvo kasnjenje; (ii) kasnjenje nije moglo biti sprijeeno razumnim mjerama opreza koje je Stranka u
kasnjenju trebala poduzeti, ukljuéuju¢i, bez ograni¢enja, upotrebu alternativnih izvora ili zaobilaznih planova; (iii) Stranka u
kasnjenju Koristi komercijalno razumne napore kako bi ponovo pokrenula izvrSenje obveza kad god i u mjeri u kojoj je to moguce
odmah nakon Dogadaja vie sile; i (iv) Stranka u kasnjenju smjesta je obavijestila drugu Stranu najbrzim nac¢inom (to je potrebno
potvrditi u pisanom obliku) i u razumnoj je mjeri opisala pojedinosti okolnosti koje uzrokuju kasnjenje. Sve obveze obje Strane



vracaju se na snagu u punom mijeri i u¢inku odmah nakon (i) prolaska Dogadaja vise sile ili (i) nemogucnosti Strane u kasnjenju
da ispuni uvjete ifili izvr$i obveze iz ovog Clanka, $to god nastupi prije.

15.10 Mijerodavno pravo i sudska nadleznost. Ovaj Ugovor ureduje se zakonima drzave u kojoj Amgen ima sjediSte. Za sve

sporove koji se ne mogu rijesiti izmedu Strana, Strane su suglasne da ¢e za rjeSavanje sporova biti nadlezni sudovi u mjestu
gdje Amgen ima sjediste.

15.11_Prevladavajuéi jezik. U slu€aju sukoba izmedu engleske i hrvatske verzije prevladava engleska verzija.




SCHEDULE 1 - INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE (Version: April 2026)
RASPORED ZAHTJEVA INFORMACIJSKE SIGURNOSTI (Verzija: travanj 2026.)

Ovaj Raspored zahtjeva informacijske sigurnosti ("Raspored informacijske sigurnosti") dopunjuje (i nije namijenjen, niti se smije
tumaciti, kao ogranienje uvjeta Ugovora) te je ureden uvjetima i odredbama Ugovora kojem je prilozen. Za potrebe ovog
Rasporeda informacijske sigurnosti, pojam "Ugovorna strana" odnosi se na "Pruzatelja" ili drugi definirani pojam koji se koristi u
Ugovoru za oznaCavanje Strane koja obavlja Usluge za ili isporu¢uje Robu Drustvu ili njegovim Povezanim drustvima. Svi ostali
definirani pojmovi koji ovdje nisu drukc€ije definirani imaju zna€enja utvrdena u Ugovoru. Uz zahtjeve utvrdene u Ugovoru,
Ugovorna strana mora postupati s Povjerljivim informacijama Drustva, ukljucujuéi bez ograni¢enja bilo koje Osobne podatke, na
nacin da ih obraduje, rukuje, pohranjuje, pristupa (ili ograni¢ava pristup), i na drugi nacin $titi u skladu s uvjetima ovog Rasporeda
informacijske sigurnosti i primjenjivim zakonima i propisima koji ureduju postupanje s povezanim informacijama u bilo kojoj
nadleznosti nadleznog tijela.

1. ZAHTJEVI PROGRAMA INFORMACIJSKE SIGURNOSTI — STANDARDI

1.1 Ugovorna strana mora uspostaviti, i jam¢i da ¢e uspostaviti tijekom trajanja Ugovora, dokumentirani program informacijske
sigurnosti koji se temelji na aktualnoj verziji jednog ili viSe sljedecih industrijskih standardnih okvira informacijske sigurnosti (svaki
pojedina¢no "Industrijski standard informacijske sigurnosti"):

(i) Medunarodna organizacija za normizaciju ("ISO") / Medunarodna elektrotehni¢ka komisija ("IEC") ISO/IEC 27001
(Informacijska sigurnost, kiberneti¢ka sigurnost i zastita privatnosti — Sustavi upravljanja informacijskom sigurno$¢u — Zahtjevi),
podrzana kontrolama u skladu s ISO/IEC 27002 (Informacijska sigurnost, kiberneticka sigurnost i zastita privatnosti — Kontrole
informacijske sigurnosti); ili

(ii) Kriteriji povjerenja usluga Ameri¢kog instituta ovlastenih javnih racunovoda ("AICPA"); ili
(iii) Standardi dobre prakse ("SoGP") za informacijsku sigurnost Foruma informacijske sigurnosti ("ISF"); ili

(iv) Posebna publikacija Nacionalnog instituta za standarde i tehnologiju ("NIST") 800-53 — Kontrole sigurnosti i privatnosti za
informacijske sustave i organizacije; ili

(v) Ciljevi kontrole za informacijske i povezane tehnologije ("COBIT") Udruge za reviziju i kontrolu informacijskih sustava
("ISACA"); ili

(vi) Okvir CyberFundamentals, kako ga objavljuje Centar za kiberneticku sigurnost Belgije (“CCB”)

Za Ugovornu stranu osnovanu ili koja obavlja svoju glavnu djelatnost u Europskoj uniji (“EU”), program informacijske sigurnosti
mora se provoditi u skladu s (i) primjenjivim zakonima i propisima EU o kiberneti¢koj sigurnosti, ukljuéuju¢i Direktivu (EU)
2022/2555 Europskog parlamenta i Vije¢a od 14. prosinca 2022. o mjerama za visoku zajedni¢ku razinu kiberneti¢ke sigurnosti u
Uniji, kojom se mijenja Uredba (EU) br. 910/2014 i Direktiva (EU) 2018/1972 te stavlja izvan snage Direktiva (EU) 2016/1148 (“NIS
2”), i sve zahtjeve za prijenos u nacionalno zakonodavstvo drzave u kojoj je Ugovorna strana osnovana ili obavlja svoju glavnu
djelatnost; i (i) primjenjivim smjernicama povezanim s informacijskom sigurno$¢u i kibernetickom sigurno$cu koje izdaje Agencija
Europske unije za kiberneticku sigurnost (‘ENISA”).

2. PRISTUP ELEKTRONICKIM INFORMACIJSKIM SUSTAVIMA ILI POVJERLJIVIM INFORMACIJAMA DRUSTVA

2.1 U slu¢aju da Ugovorna strana ili njezini Predstavnici (kako je taj pojam definiran u nastavku) imaju pristup Elektronic¢kim
informacijskim sustavima Drustva, ukljuCujuéi bilo koju Operativhu tehnologiju, proizvodne sustave ili mreznu infrastrukturu
("EIS"), ili imaju pristup ili obraduju Povjerljive informacije Drustva koje prikuplja, prenosi ili pohranjuje Drustvo, Ugovorna strana
mora u svakom trenutku provoditi Sigurnost kako je taj pojam ovdje definiran. Za potrebe ovog Rasporeda informacijske sigurnosti,
pojam "Sigurnost" znaci tehnoloske, fizicke, administrativne i proceduralne zastitne mjere Ugovorne strane, ukljucujuci ali ne
ograni¢avaju¢i se na politike, postupke, standarde, kontrole, hardver, softver, firmware i fizicke sigurnosne mjere, ¢ija je funkcija
ili svrha, u cijelosti ili djelomi¢no, zastita povjerljivosti, integriteta ili dostupnosti informacija i podataka) koje su zadovoljavajuée za
Drustvo za zastitu EIS-a i Povjerljivih informacija Drustva. Za potrebe ovog Rasporeda informacijske sigurnosti, pojam
“Predstavnici” ima isto zna¢enje kao u Ugovoru, ili ako takav definirani pojam ne postoji u Ugovoru, znaci Povezana drustva
Ugovorne strane te direktore, sluzbenike, zaposlenike, agente i sve druge osobe ili subjekte koji doprinose izvrSenju obveza
Ugovorne strane prema Ugovoru, ukljuéuju¢i obveze prema ovom Rasporedu informacijske sigurnosti. Predstavnici Ugovorne
strane uklju€uju sve Podugovaratelje i njihove direktore, sluzbenike, zaposlenike i agente, kao i sve trece dobavljace, podizvrsitelje
i pruzatelje usluga hostinga.

2.2 Ugovorna strana ne smije koristiti niti primjenjivati Povjerljive informacije DruStva u bilo kojim generativnim ili drugim
algoritmima umjetne inteligencije, modelima, softveru, alatima, tehnologijama ili sustavima, uklju€ujuci ali ne ograni¢avajuci se na
obradu prirodnog jezika, modele dubokog u€enja ili strojno u€enje, osim ako Drustvo da svoj izri€iti pisani pristanak. Neovisno o
prethodno navedenom, Ugovorna strana moze Koristiti Povjerljive informacije DruStva unutar interne, sigurne, ograni¢enog
pristupa, nejavne instance Al alata koja je namijenjena isklju¢ivo Ugovornoj strani u mjeri potrebnoj za izvr§enje obveza Ugovorne
strane prema Ugovoru, pod uvjetom da Ugovorna strana postuje uvjete povjerljivosti, sigurnosti i zabrane koristenja iz Ugovora,
te pod uvjetom da se Povjerljive informacije Drustva ne koriste za treniranje, fino podeSavanje, poboljSanje ili na drugi nacin
unapredenije bilo kojeg Al alata.



2.3 Ugovorna strana i njezini Predstavnici ne smiju izravno ili neizravno povezivati bilo koji uredaj, opremu, sustav, softver, alat
za daljinski pristup, komunikacijski modul ili ugradenu komponentu povezivosti koji nisu vlasniStvo Drustva s EIS-om, osim ako
imenovano sigurnosno tijelo Drustva da svoj izri€iti pisani pristanak.

3. SIGURNOST

3.1 Ugovorna strana suglasna je da ¢e, poc€evsi od datuma kada je Ugovorna strana angazirana od strane Drustva za izvrSenje
svojih obveza prema Ugovoru, i nastavljajuc¢i sve dok Ugovorna strana kontrolira, posjeduje, pohranjuje, prenosi ili obraduje
Povjerljive informacije Drustva, Ugovorna strana primjenjivati, odrzavati i provoditi razumne i odgovaraju¢e Sigurnosne mjere
osmisljene za zastitu svih Povjerljivih informacija Drustva od neovlastene uporabe, izmjene, pristupa ili otkrivanja, i nezakonitog
uniStenja, te za zastitu povjerljivosti, integriteta i dostupnosti takvih Povjerljivih informacija Drustva. Takve Sigurnosne mjere
ukljucuju, ali nisu ograni¢ene na, sljiedece:

(i) U mijeri u kojoj Ugovorna strana ve¢ ne primjenjuje takvu politiku, Ugovorna strana mora razviti i odrzavati razumnu i
odgovarajucu pisanu politiku sigurnosti podataka koja zahtijeva provedbu tehnoloskih, fizickih, administrativnih i proceduralnih
kontrola za zastitu povijerljivosti, integriteta i dostupnosti Povijerljivih informacija Drustva koja obuhvaca pristup, uporabu,
zadrzavanje, prijenos i unistavanje, i koja predvida sanacijske mjere i disciplinske radnje u slu€aju njezina krsenja;

(ii) Ugovorna strana mora provoditi razumna ograni¢enja u pogledu fizickog i elektroni¢kog pristupa od strane Predstavnika
Ugovorne strane, ukljuCujuci zaposlenike Ugovorne strane i Podugovaratelje, kojima je potreban pristup Povijerljivim
informacijama Drustva i EIS-u radi izvr§enja obveza Ugovorne strane prema Ugovoru, ukljuéujuéi ali ne ograni¢avajuéi se na
kontrole fizickog pristupa, sigurne protokole autentifikacije korisnika, sigurne metode kontrole pristupa (uklju€ujuéi privilegirani
pristup), sigurnost mreze i zastitu od upada, zastitu od zlonamjernog softvera, kontrole za upravljanje zakrpama i aZuriranjima, te
uporabu enkripcije u skladu s industrijskim standardima gdje je to primjereno ili zahtijevano Primjenjivim zakonima (ili sli¢nim
pojmom u Ugovoru);

(iii) Ugovorna strana mora provoditi, putem politika i tehnoloskih mehanizama, kontrole pristupa za svako rukovanje i pristup
Povjerljivim informacijama Drustva i EIS-u na temelju nacela najmanjeg pristupa prema kojem svaka osoba ili sustav koji rukuje
informacijama ima dodijeljen minimalni pristup potreban za izvr§enje nuznih funkcija, a zadana postavka za pristup je bez pristupa.
Ne ograniavaju¢i prethodno navedeno, Ugovorna strana mora ograniciti pristup Povjerljivim informacijama Drustva i EIS-u
isklju€ivo na Predstavnike Ugovorne strane, ukljuéuju¢i Podugovaratelje, koji imaju potrebu za takvim pristupom radi izvrSenja
obveza Ugovorne strane prema Ugovoru, §to ukljucuje bez ograni¢enja (a) dopustene metode pristupa; (b) postupak autorizacije
za pristup i privilegije korisnika; i (c) odrzavanje popisa ovlastenih korisnika. Osoblje koje ima Administrativni pristup sustavima
mora biti ogranieno dodatnim kontrolama privilegiranog pristupa koje zahtijevaju strogi nadzor i ogranienja, uklju€ujuci,
najmanje, visefaktorsku autentifikaciju. "Administrativni pristup" mora biti definiran politikom i u provedbi tako da ukljucuje
koristenje koje omogucuje manipulaciju kontrolama sustava, uklju€ujuci upravljanje drugim kontrolama pristupa;

(iv) Ugovorna strana mora sprijeciti pristup Povjerljivim informacijama Drustva od strane zaposlenika kojima je prestao radni odnos
tako da bez odgode ukine njihov fizicki i elektronicki pristup takvim informacijama;

(v) Ugovorna strana mora primjenijivati postupke procjene, evidentiranja, nadzora i revizije kako bi osigurala internu uskladenost
s ovim zastitnim mjerama;

(vi) Ugovorna strana mora provoditi procjenu ovih zastitnih mjera najmanje jednom godisnje;

(vii) Ugovorna strana mora provoditi kontrole (a) za o€uvanje svih Povjerljivih informacija i podataka Drustva te svih informacija
prenesenih putem EIS-a u skladu s uputama i zahtjevima Drustva, uklju€ujuéi bez ograni¢enja sve rasporede zadrzavanja i/ili
naloge za zadrzavanje u vezi sa sudskim postupcima koje Drustvo dostavi Ugovornoj strani, neovisno o tome gdje su informacije
pohranjene i (b) prema iskljuivoj diskreciji Drustva i sukladno pisanim uputama Drustva, ili unistavanje Povjerljivih informacija
Drustva (tako da informacije postanu neupotrebljive i neéitljive) ili vracanje Povijerljivih informacija Drustva Drustvu u formatu koji
Drustvo zatrazi i na troSak Ugovorne strane, kada viSe nisu potrebne za izvrSenje obveza Ugovorne strane prema Ugovoru. U
roku od 30 dana nakon prestanka Ugovora (ili bilo koje Narudzbe), Ugovorna strana mora Drustvu dostaviti pisanu potvrdu da su
sve takve informacije vraéene ili izbrisane ili oboje, prema potrebi;

(viii) Ugovorna strana mora odrzavati sve desktop i mobilne aplikacije, pruzene Drustvu, kompatibilnima s najnovijim verzijama
operativnog sustava (OS) i razinama zakrpa;

(ix) Ugovorna strana mora provoditi godiSnju sveobuhvatnu edukaciju i program podizanja svijesti o kibernetickoj sigurnosti na
razini cijele organizacije, uklju€ujuci ali ne ograni€avajuci se na program edukacije i testiranja phishinga;

(x) Ugovorna strana mora implementirati (ili imati plan implementacije) DMARC (Domain-based Message Authentication,
Reporting & Conformance) za svoju domenu za slanje e-poste;

(xi) Ugovorna strana mora implementirati viSefaktorsku autentifikaciju (MFA) za svu e-postu, sustave za pohranu datoteka,
aplikacije, platforme, alate i sva druga okruzenja koja se koriste za pristup, prijenos, obradu ili pohranu Povjerljivih informacija
Drustva, uklju€ujuéi sve sustave ili okruzenja kojima se pristupa na daljinu ili izvana u kojima su pohranjene Povjerljive informacije
Drustva; i

(xii) Ugovorna strana smije prenositi Povjerljive informacije Drustva putem e-poste samo ako su zasticene SMTPS-om (Simple
Mail Transfer Protocol Secure) ili drugom enkripcijom kako je opisano u Odjeljku 5 u nastavku radi zastite od presretanja tijekom
prijenosa.
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3.2 Ugovorna strana mora imati neovisnog revizora registriranog pri Public Company Accounting Oversight Board koji ¢e provesti
godisnju procjenu Sigurnosti Ugovorne strane u skladu s Service Organization Control (“SOC”) 2, Tip Il, te mora bez odgode, na
pisani zahtjev Drustva, dostaviti Drustvu SOC 2, Tip Il revizorsko izvjeSc¢e kako ga definira Auditing Standards Board Americkog
instituta ovlastenih javnih racunovoda od takvog neovisnog revizora. Drustvo mora takve procjene i izvjeSc¢a Cuvati kao povjerljive
u skladu sa svojim obvezama povijerljivosti prema Ugovoru.

3.3 Ne ogranicavajuci bilo koja prava i pravne lijekove prema ovom dokumentu, Drustvo ima pravo revidirati i nadzirati uskladenost
Ugovorne strane sa zahtjevima ovog Rasporeda informacijske sigurnosti. Uz razumnu prethodnu obavijest Ugovornoj strani,
tijekom trajanja Ugovora (i osim ako nije drukcije navedeno u ovom Rasporedu informacijske sigurnosti), Drustvo (ili bilo koji
dobavlja¢ kojeg odabere Drustvo) moze provesti procjenu i reviziju Sigurnosti Ugovorne strane i uskladenosti Ugovorne strane s
ovim Rasporedom informacijske sigurnosti i svim Primjenjivim zakonima koji su relevantni za radnje Ugovorne strane povezane
s Povjerljivim informacijama DruStva u vezi s ovim Ugovorom. Drustvo ima pravo opozvati ili ograniciti pristup Ugovorne strane
Povijerljivim informacijama Drustva ili EIS-u u bilo kojem trenutku iz bilo kojeg razloga. Uz ostale obveze prema ovom dokumentu,
na zahtjev Drustva, Ugovorna strana mora odmah vratiti Drustvu sav hardver i softver koji je Ugovornoj strani osiguralo Drustvo
ili u ime Drustva.

3.4 Ugovorna strana mora osigurati da su njezini Predstavnici koji imaju pristup EIS-u Drustva ili koji imaju pristup ili obraduju
Povijerljive informacije Drustva obvezani uginkovitim pisanim ugovorom s Ugovornom stranom koji sadrzava obveze zastite
podataka, mjere informacijske sigurnosti, kontrole upravljanja pristupom i postupke odgovora na incidente (zajednicki,
“Sigurnosne mjere”) koje su ekvivalentne zahtjevima i obvezama Ugovorne strane sadrzanima u ovom Rasporedu informacijske
sigurnosti. Na zahtjev Drustva, Ugovorna strana mora Drustvu dostaviti primjerak svakog takvog ugovora, zajedno s drugim
relevantnim informacijama koje Drustvo razumno zatrazi. Ugovorna strana ostaje odgovorna za uskladenost svojih Predstavnika
s uvjetima ovog Rasporeda informacijske sigurnosti. Ugovorna strana mora redovito, ali ni u kojem slu€aju riede od jednom
godis$nje, nadzirati i provoditi redovite revizije svojih Predstavnika kako bi provjerila njihovu uskladenost s takvim uvjetima i
procijenila ucinkovitost njihovih Sigurnosnih mjera i pridrzavanje relevantnih industrijskih standarda. Ugovorna strana mora
pisanim putem obavijestiti Drustvo o svim zna€ajnim nalazima revizije ili rizicima koji utje€u na uskladenost Predstavnika Ugovorne
strane s uvjetima i odredbama ovog Rasporeda informacijske sigurnosti. Svako krSenje uvjeta i odredbi ovog Rasporeda
informacijske sigurnosti od strane bilo kojeg Predstavnika Ugovorne strane smatra se izravnim krSenjem ovog Rasporeda
informacijske sigurnosti od strane Ugovorne strane.

3.5 Ne ogranic¢avajuci obveze Ugovorne strane na drugim mjestima u ovom Rasporedu informacijske sigurnosti, Ugovorna strana
mora suradivati s Drustvom (i) u svim naporima Drustva da se uskladi sa svim vazeéim i primjenjivim zahtjevima primjenjivih
zakona o kibernetic¢koj sigurnosti, uklju€ujuéi ali ne ograni¢avajuéi se na NIS 2, i (ii) u zahtjevima Drus$tva za informacijama koje
su razumno potrebne za podr§ku odgovoru Drustva na sve upite, zahtjeve, savjetovanja, istrage, revizije, zahtjeve, sudske pozive
ili nadzorne mjere bilo kojeg nadleznog suda ili drzavnog tijela u vezi s primjenjivim zakonima i propisima o kiberneti¢koj sigurnosti.

4. UPRAVLJANJE INCIDENTIMA INFORMACIJSKE SIGURNOSTI

4.1 Ugovorna strana mora uspostaviti i provoditi postupke revizije pristupa i aktivnosti te evidentiranja, uklju€ujuci bez ograni¢enja
pokuSaje pristupa i privilegirani pristup. Ugovorna strana mora razviti i provoditi dokumentirano planiranje odgovora na incidente
i obavjescivanje radi pracenja, reagiranja, obavjescivanja i istrazivanja bilo kojeg Incidenta. Za potrebe ovog Rasporeda, pojam
"Incident" znadi svaki stvarni ili razumno sumnijivi: (i) neovlasteni koriStenje, uklju€ujuci ali ne ograniavajuci se na bilo kakvu
izmjenu, otkrivanje, nadzor, pregledavanje, kopiranje, uklanjanje ili kradu ili pristup Povijerljivim informacijama Drustva kojima
upravlja ili koje kontrolira Ugovorna strana ili koje su na drugi nacin u posjedu Ugovorne strane ili jednog ili vise njezinih
Predstavnika; (ii) slu€ajno ili nezakonito uniStenje Povijerljivih informacija Drustva kojima upravlja ili koje kontrolira Ugovorna strana
ili koje su na drugi nacin u posjedu Ugovorne strane ili jednog ili viSe njezinih Predstavnikay; ili (i) gubitak Povjerljivih informacija
Drustva koje kontrolira ili koje su u posjedu Ugovorne strane ili jednog ili viSe njezinih Predstavnika, ili (iv) ako je primjenjivo,
neovlasteni pristup Povjerljivim informacijama Drustva ili sustavima Ugovorne strane koji se koriste u izvr§enju obveza Ugovorne
strane prema Ugovoru, ukljuujuéi bez ograni¢enja bilo $to od prethodno navedenog u (i) — (iv) uzrokovano ili proizaslo iz
neuspjeha, nedostatka ili neadekvatnosti sigurnosnih mjera Ugovorne strane ili jednog ili vise njezinih Predstavnika. Neovisno o
bilo €¢emu suprotnom u ovom dokumentu, Incidenti ne uklju€uju potencijalno izvidanje perimetarske mreze i skeniranje od strane
izvora prijetnji, kao Sto su pingovi ili skeniranje portova. Ne ograni€avajuci prava ili pravne lijekove DruStva prema ovom
dokumentu ili kako je drukcije predvideno Ugovorom, i uz obveze obeste¢enja Ugovorne strane sadrzane u njemu, (i) Drustvo
ima pravo raskinuti Ugovor, u cijelosti ili djelomi¢no, odmah putem pisane obavijesti Ugovornoj strani u slu€aju bilo kojeg Incidenta
i (ii) Ugovorna strana mora nadoknaditi Drustvu svu Stetu, gubitke, novéane kazne, penale i razumne interne i eksterne troSkove
i izdatke koje Drustvo pretrpi u vezi s Incidentom, uklju€ujuci bez ogranienja takve troSkove i izdatke nastale u istrazi, sanaciji i
na drugi nacin odgovoru na bilo koji Incident; za obavijesti i pracenje kredita ili identiteta, usluge pozivnog centra i druge povezane
usluge za pojedince ili druge trece strane pogodene takvim Incidentom; te za izvjeS¢ivanje bilo kojim drzavnim ili regulatornim
tijelima i postupanje po svim naknadnim zahtjevima ili istragama takvih tijela.

4.2 Ne ograni¢avajuci obveze Ugovorne strane u vezi s Povjerljivim informacijama Drustva, u odnosu na svaki Incident, Ugovorna
strana mora:

(i) odmah provesti razumnu istragu razloga i okolnosti takvog Incidenta, uklju€ujuci bez ograni¢enja provodenje analize osnovnog
uzroka Incidenta, obavjeStavanje DruStva o analizi osnovnog uzroka i sanacijskim mjerama i rasporedu za sprjeavanje istog ili
sliénog Incidenta. Ugovorna strana mora u dobroj vjeri razmotriti sve komentare koje Drustvo dostavi u vezi s istragom,
sanacijskim mjerama ili rasporedom;

(i) poduzeti sve potrebne radnje za sprje¢avanje, ograni¢avanje i ublazavanje utjecaja;
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(iii) ne ograni¢avajuci bilo koje druge obveze obavjeSc¢ivanja prema Ugovoru, bez odgode obavijestiti Drustvo elektroniCkom
postom na csoc@amgen.com ("Obavijest o Incidentu"), ali ni u kojem slu€aju ne kasnije od dvadeset i Cetiri (24) sata (ili ranije
ako to zahtijeva primjenjivi zakon ili propis), nakon §to Ugovorna strana ili njezini Predstavnici otkriju ili postanu svjesni Incidenta.
Obavijest o Incidentu mora sadrzavati najmanje sljedece informacije: (a) opis Incidenta, uklju€ujuci informacije o tome koje su
(ako postoje) Povjerljive informacije Drustva ili aplikacije bile predmet ili pogodene Incidentom; (b) radnje koje je Ugovorna strana
poduzela radi sanacije Incidenta i sve protumjere koje je Ugovorna strana implementirala radi sprjeCavanja buducih Incidenata;
(c) ime i kontakt podatke ¢lana osoblja Ugovorne strane koji moze djelovati kao veza izmedu Drustva i Ugovorne strane; i (d) sve
druge relevantne informacije (uklju€ujuéi indikatore kompromitacije) koje mogu pomoci Drustvu da se zastiti od Incidenta;

(iv) prikupiti i o€uvati sve dokaze koji se odnose na otkrivanje, uzrok, ranjivost, iskoriStavanje, sanacijske mjere i utjecaj;

(v) na zahtjev Drustva, ili kako je zahtijevano Primjenjivim zakonima i/ili relevantnim industrijskim standardima, dostaviti obavijest
drzavnim tijelima i/ili pogodenim pojedincima na nacin i u formatu koji Drustvo razumno odredi;

(vi) dostavljati DruStvu (a) tjedna pisana izvjeS¢a o statusu u vezi s aktivnostima ublaZavanja i sanacije i (b) sve dokumente i
informacije koje Drustvo razumno zatrazi i koje su relevantne za Drustvo;

(vii) na zahtjev Drustva, razumno suradivati i koordinirati s DruStvom u vezi s istragom, provedbom, nadzorom, pripremom
dokumentacije, zahtjevima za obavjescCivanje i izvjeSéivanjem Drustva u vezi s Incidentima i uskladenoS¢u Ugovorne strane s
Primjenjivim zakonima i/ili relevantnim industrijskim standardima; i

(viii) razumno suradivati s Dru$tvom u sluc¢aju da Drustvo obavjes$tava trece strane o Incidentu.
5. ENKRIPCIJA

5.1 Ugovorna strana mora enkriptirati sve Povijerljive informacije Drustva u mirovaniju ili tijekom prijenosa izmedu Ugovorne strane
i Drustva, izmedu sustava Ugovorne strane i repozitorija koji se koriste u izvrSenju obveza Ugovorne strane prema Ugovoru, te
izmedu Ugovorne strane i svih trecih strana (ukljuujuci Predstavnike Ugovorne strane). Enkripcija mora koristiti enkripciju u
skladu s NIST Posebnom publikacijom 800-175b ili naknadnim smjernicama te druge standarde enkripcije koje ministar zdravstva
i socijalnih usluga Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava formalno objavi, s vremena na vrijeme, kao odgovarajuée za uciniti podatke
neupotrebljivima, necitljivima ili nerazumljivima.
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SCHEDULE 2 - PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE (Version: February 2026)
PRILOG O PRIVATNOSTI | ZASTITI PODATAKA
(Verzija: Veljaa 2026)

Ovaj Prilog o privatnosti i zastiti podataka (,Prilog o privatnosti”) nadopunjuje uvjete Sporazuma kojem je prilozen i prema njemu
se ravna (stoga nije namijenjen, niti se smije tumaciti na nacin kojim se ograniavaju uvjeti Sporazuma). Za potrebe ovog Priloga
o privatnosti i zastiti podataka, pojam ,Druga ugovorna strana” odnosi se na ,Pruzatelja usluga” ili drugi definirani pojam koji se
upotrebljava u Sporazumu za stranku koja obavlja usluge za Drustvo ili isporucuje robu Drustvu ili njegovim povezanim tvrtkama,
a pojam ,Drustvo” odnosi se na Amgen Inc. (,Amgen”) ili povezani subjekt drustva Amgen koji s Drugom ugovornom stranom
sklapa ugovor o primanju robe ili usluga prema Sporazumu.

1.DEFINICIJE | POJMOVI PISANI VELIKIM SLOVIMA. Samo za potrebe ovog Priloga o privatnosti, pojmovi napisani velikim
pocetnim slovom u ovom Prilogu o privatnosti imaju znac¢enja navedena u ovom dokumentu (osim ako su izri¢ito navedeni negdje
drugdje u Sporazumu). Svi ostali definirani pojmovi koji nisu drugacije definirani ovdje, imat ¢e znacenja navedena u Sporazumu.
U sluéaju proturjecnosti izmedu definicija iz ovog Priloga o privatnosti i bilo koje definicije iz Sporazuma, definicije iz ovog Priloga
o privatnosti imat ¢e prednost samo u kontekstu ovog Priloga o privatnosti. Za bilo koji pojam napisan velikim slovom koji se
upotrebljava u ovom Prilogu o privatnosti, a koji nije definiran ovdje ili u Sporazumu, ali je u osnovi sli€an po znacenju definiranom
pojmu iz Sporazuma, takav ¢e se pojam tumaciti u znacéenju koje je istovrijedno pojmu definiranom u Sporazumu, ovisnho o
kontekstu.

1.1 ,Osobni podaci” znace sve informacije koje se odnose na pojedinca, opisuju ga ili se mogu povezati s njim, izravnim ili
neizravnim putem, uklju¢ujuéi, izmedu ostalog, klase, kategorije i druge vrste informacija koje mogu identificirati pojedinca kako
je odredeno zakonima o privatnosti, a koje su dostavljene Drugoj ugovornoj strani od strane ili u ime Drustva ili njegovih povezanih
tvrtki ili koje su Druga ugovorna strana ili njezini predstavnici pribavili u pogledu obveza izvrSenja Druge ugovorne strane ili njezinih
predstavnika prema ovdje utvrdenim obvezama.

1.2 ,Incidenti u vezi s privatno$¢éu” znace svaki stvarni ili opravdano sumnijivi: (i) neovlasteni pristup ili kradu osobnih podataka;
(i) neovlastenu upotrebu osobnih podataka od strane osobe ovlastene za pristup takvim osobnim podacima u svrhu stvarne ili
opravdano sumnjive krade, prijevare ili krade identiteta; (iii) nezakonito otkrivanje ili izmjenu osobnih podataka; (iv) slu€ajno ili
nezakonito uniStenje osobnih podatakay; ili (v) gubitak osobnih podataka.

1.3 ,Zakoni o privatnosti” znae vazeCe zakone o zastiti privatnosti podataka doticne nadleznosti, u njihovu izvornom ili
izmijenjenom obliku, a koji se odnose na obradu osobnih podataka, $to ukljuuje, izmedu ostalog, sve zakone i propise o sigurnosti
informacija i obavje$éivanju o povredama podataka.

1.4 ,Obrada’” ili ,Obradivanje” (ili bilo koja izvedenica tog pojma) ozna¢ava svaki postupak ili skup postupaka koji se obavljaju
na osobnim podacima ili skupovima osobnih podataka, bilo automatiziranim ili neautomatiziranim sredstvima, $to obuhvaca,
izmedu ostalog, pregledavanje, pristupanje, prikupljanje, biljeZzenje, razvrstavanje, pohranu, prilagodavanje ili izmjenjivanje,
dohvacanje, konzultiranje, upotrebu, otkrivanje, zadrzavanje, Sirenje ili stavljanje na raspolaganje na drugi nacin, uskladivanje ili
kombiniranje, blokiranje te brisanje ili unistavanje.

2.0BRADA OSOBNIH PODATAKA

2.1 Primjena Priloga o privatnosti. Druga ugovorna strana obvezuje se na uvjete ovog Priloga o privatnosti te ih se pristaje
pridrzavati ako Druga ugovorna strana obraduje osobne podatke u ime Drustva.

2.2 Obveze Druge ugovorne strane. Bez ograni€avanja obveza Druge ugovorne strane navedenih na drugim mjestima u ovom
Prilogu o privatnosti i u Sporazumu (uklju€ujuc¢i, izmedu ostalog, obveze povijerljivosti), Druga ugovorna strana ce: (i) postupati u
skladu s pisanim uputama Drustva pri obradi osobnih podataka i pridrzavati se zahtjeva svih primjenjivih Zakona o privatnosti; (ii)
obradivati osobne podatke samo u svrhu izvrSavanja svojih obveza prema Sporazumu i kako je ovdje dalje navedeno; i (iii)
omoguciti pristup osobnim podacima svojim predstavnicima samo u mjeri u kojoj je to opravdano potrebno za izvrSavanje svojih
obveza prema Sporazumu; pod uvjetom da je prije pruzanja takvog pristupa predstavnicima Druge ugovorne strane Druga
ugovorna strana (a) jasno i u potpunosti prenijela zahtjeve ovog Priloga o privatnosti svojim predstavnicima i osigurala da se takvi
zahtjevi razumiju i uvazavaju te (b) sklopila obvezuju¢e ugovore s predstavnicima Druge ugovorne strane koji sadrze obveze
povjerljivosti i privatnosti koje su u osnovi slicne, ali ne manje od onih obveza nametnutih Drugoj ugovornoj strani prema
Sporazumu i ovom Prilogu o privatnosti. Radi izbjegavanja sumniji, pod ,predstavnici Druge ugovorne strane” podrazumijevaju se
podizvodaci Druge ugovorne strane.

2.3 Prekograni¢na obrada osobnih podataka. U mjeri u kojoj je to primjenjivo, Druga ugovorna strana obradivat ée osobne podatke
ispitanika u nadleznostima za koje nadlezno tijelo za zastitu podataka smatra da pruzaju odgovaraju¢u razinu zastite osobnih
podataka ispitanika. Ako obrada osobnih podataka uklju€uje obradivanje, uklju€ujuéi prijenos u nadleznost ili pristup iz nadleznosti
za koju se ne smatra da pruza takvu odgovarajuéu zastitu, Druga ugovorna strana mora se pridrzavati uvjeta primjenjivog
medunarodnog sporazuma o prijenosu podataka za tu nadleznost, kako je objavljeno i azurirano od strane Drustva na stranici
www.amgen.com/dp/schedule (svaki se naziva ,medunarodni sporazum o prijenosu podataka”), takvi medunarodni sporazumi
o prijenosu podataka bit ¢e uklju€eni u ovaj dokument upuéivanjem, tijekom cijelog razdoblja u kojem Druga ugovorna strana
obraduje osobne podatke prema Sporazumu. Takvi sporazumi uklju€uju, izmedu ostalog, Standardne ugovorne klauzule koje je
usvojila Europska komisija za Europski gospodarski prostor, Medunarodni sporazum o prijenosu podataka u Ujedinjenom
Kraljevstvu / Dopuna, Svicarske standardne ugovorne klauzule i sve istovrijedne ugovorne instrumente, ogledne klauzule ili
zahtjeve za prekogranicni prijenos koje je propisalo nadlezno tijelo za zastitu podataka u drugim nadleznostima. Drustvo moze s
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vremena na vrijeme azurirati navedenu stranicu u skladu s promjenama u primjenjivim zakonima o privatnosti, a Druga ugovorna
strana ¢e se pridrzavati najnovije verzije koja je na snazi u trenutku obrade.

(i) Osim toga, Druga ugovorna strana duzna je obaviti procjene ucinka prijenosa za sve prijenose podataka u nadleznostima za
koje ne postoji odluka o primjerenosti te, prema potrebi, primijeniti dodatne tehnicke i organizacijske mjere kako bi se osigurala
istovrijedna razina zastite.

(ii) Osobni podaci koji podlijezu lokalnim zakonima o lokalizaciji podataka ne smiju se prenositi izvan dotiéne nadleznosti, osim
ako je to dopusteno tim zakonima i pod uvjetom da su ispunjeni svi povezani regulatorni zahtjevi, uklju€ujuci registraciju, odobrenja
drzavnih tijela i suradnju u postupcima revizije.

(iii) S vremena na vrijeme, Druga ugovorna strana moze predloziti bilo koja alternativna rjeSenja za prijenos podataka objavljena
i dopuStena prema vazeéim zakonima o privatnosti za obradu osobnih podataka izvan nadleznosti Ciji zakoni o privatnosti
zahtijevaju provedbu odgovaraju¢ih mehanizama prekograniénog prijenosa, ukljuujuci, izmedu ostalog, EGP, Ujedinjeno
Kraljevstvo, Svicarsku, Saudijsku Arabiju i Tursku, prema potrebi (,RjeSenja za medunarodni prijenos”). U mjeri u kojoj to nije
na drugi nacin zabranjeno vazec¢im zakonima o privatnosti, vaze¢i medunarodni sporazum o prijenosu podataka prestaje vaziti, a
RjeSenja za medunarodni prijenos stupaju na snagu nakon $to Amgen pisanim putem odobri RjeSenja za medunarodni prijenos
Drugoj ugovornoj strani. RjeSenja za medunarodni prijenos primjenjuju se isklju¢ivo na one osobne podatke koje obraduje Druga
ugovorna strana ili koji se obraduju u njezino ime, a koji su predmet tih RjeSenja za medunarodni prijenos.

(iv)Stranke ¢e u dobroj vjeri suradivati na izmjeni odredbi ovog Priloga o privatnosti u dijelu u kojem se one odnose na vazece
medunarodne sporazume o prijenosu podataka, i to u najkraéem moguc¢em roku u mjeri u kojoj su takve izmjene potrebne radi
provedbe, uskladivanja ili postupanja u skladu s bilo kakvim promjenama mjerodavnih zakona o privatnosti koje se odnose na
navedene medunarodne sporazume o prijenosu podataka.

(v) Bez ograni¢avanja prethodno navedenog, Druga ugovorna strana duzna je suradivati s Drustvom u svim ostalim naporima
koje Drustvo poduzima radi uskladivanja sa svim vazeéim zahtjevima mjerodavnih zakona o privatnosti te svim smjernicama i
odlukama mjerodavnog savjetodavnog tijela (kao Sto je Europski odbor za zastitu podataka), u dijelu u kojem se oni odnose na
postupke obrade osobnih podataka, Sto izmedu ostalog ukljuCuje pripremu i sklapanje zasebnog medunarodnog sporazuma o
prijenosu podataka u mjeri u kojoj to zahtijevaju mjerodavni zakoni o privatnosti. Prije obrade osobnih podataka u smislu
Sporazuma, Druga ugovorna strana odmah ¢e dostaviti Drustvu popis svih povezanih tvrtki izvan nadleznosti koje tijelo za zastitu
podataka te zemlje nije smatralo adekvatnima, i Druga ugovorna strana redovito ¢e odrzavati i azurirati taj popis.

2.4 Uskladenost s drzavnim zakonima o privatnosti. Bez ograni¢avanja obveza Druge druge ugovorne strane navedenih drugdje
u ovom Prilogu, te u mjeri u kojoj Druga ugovorna strana i njezini predstavnici obraduju osobne podatke koji podlijezu zakonima
o privatnosti onih nadleznosti u kojima postoje cjeloviti drzavni zakoni o privatnosti, $to izmedu ostalog ukljuuje odjeljke
kalifornijskog Gradanskog zakonika (engl. California Civil Code) 1798.100-99 i dalje (,CCPA”), zakone Virginije i Colorada i/ili
drzavne zakone o zastiti podataka o zdravlju potroSaca, Druga ugovorna strana potvrduje da ¢e se pridrzavati sljedecih obveza:
(i) Druga ugovorna strana nece ,prodavati’ ni ,dijeliti” te podatke (u smislu definicije tih i slicnih pojmova prema mjerodavnom
drzavnom zakonu o privatnosti); (ii) Druga ugovorna strana nece obradivati osobne podatke u bilo koju svrhu, uklju€ujuéi bilo koju
komercijalnu svrhu, osim za pruzanje usluga ili kako je drugadije izri€ito dopusteno mjerodavnim drzavnim zakonom o privatnosti,
ovisno o slucaju; (iii) Druga ugovorna strana nec¢e obradivati osobne podatke u bilo koju svrhu osim u svrhe koje su opravdano
nuzne i razmjerne za ispunjavanje njezinih obveza iz ovog Sporazuma kao i podrzavanje izravnog poslovnog odnosa izmedu
Druge ugovorne strane i Drustva, osim ako Drustvo izri¢ito ne odobri drugacije; i (iv) Druga ugovorna strana ne¢e kombinirati
nikakve osobne podatke koje prikupi na temelju Sporazuma s osobnim podacima koje prikupi iz drugog izvora ili izravno od
ispitanika.

3.MJERE ZASTITE | KONTROLE

3.1 Bez ograni¢avanja ostalih obveza Druge ugovorne strane iz ovog Sporazuma, Druga ugovorna strana duzZna je uspostaviti,
odrzavati i primjenjivati tehnoloske, fizicke, administrativne i proceduralne mjere zastite, $to izmedu ostalog uklju€uje pravila,
postupke, standarde, kontrole, hardver, softver, ugradeni softver i mjere fizicke sigurnosti (,Sigurnost”), u skladu s odredbama i
uvjetima Sporazuma i/ili Priloga o zahtjevima za informacijsku sigurnost, Ugovora o zahtjevima za informacijsku sigurnost ili
dogovorenim uvjetima sigurnosti informacija i podataka, ovisno o tome S$to je mjerodavno (,Zahtjevi za informacijsku
sigurnost”), kako bi se osigurala povijerljivost, cjelovitost ili dostupnost osobnih podataka te njihova zastita od Incidenata u vezi
s privatnoscu tijekom cijelog razdoblja u kojem Druga ugovorna strana i/ili njezini predstavnici obraduju osobne podatke. Radi
otklanjanja svake sumnje, niSta u ovom dokumentu ne ograni¢ava obveze Druge ugovorne strane iz Sporazuma i/ili Zahtjeva za
informacijsku sigurnost, ovisno o tome $to je mjerodavno, a koje se odnose na povjerljive informacije. Povrh uvjeta iz Sporazuma
i/ili Zahtjeva za informacijsku sigurnost, sigurnost mora, izmedu ostalog, biti azurna i uskladena sa svim zakonima o privatnosti te
relevantnim industrijskim standardima.

4.PROCJENA DRUSTVA, PRAVO NA REVIZIJU | ODRZAVANJE PODATAKA

4.1 Bez ograni¢avanja prava Drustva na reviziju u skladu sa Sporazumom, Drustvo ili njegov zakonski predstavnik mogu jednom
godi$nje tijekom trajanja Sporazuma, po upucivanju razumne obavijesti, izvrSiti procjenu i reviziju uskladenosti Dobavlja¢a s ovim
Prilogom. Bez ograni€enja i nastavno na prethodno navedeno, Drustvo ili njegov zakonski predstavnik mogu, po upuéivanju
razumne obavijesti, provesti reviziju Dobavljacevih sigurnosnih mjera u slu€aju: (i) bilo kakvog Incidenta povrede privatnosti; (ii)
bilo kakve nepovoljne procjene ili rezultata revizije sigurnosti; ili (i) ako Drustvo otkrije ili sumnja da se Dobavlja¢ ili bilo koji njegov
predstavnik ne pridrzava uvjeta ovog Priloga, uklju€ujuéi, bez ogranicenja, bilo kakvu stvarnu ili sumnjivu nemogucnost provedbe,
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odrzavanja ili primjene Sigurnosnih mjera u skladu s vaze¢im Zakonima o zastiti privatnosti ili relevantnim industrijskim
standardima. Dobavlja¢ je duzan suradivati, i zahtijevati od svojih Predstavnika da suraduju, s Drustvom u provedbi takve revizije.

4.2 Dobavljac ¢e prikupljati i biljeziti informacije i Cuvati zapisnike, revizijske zapise, evidencije i izvjeS¢a o svojoj uskladenosti sa
zakonima o zastiti privatnosti i/ili relevantnim industrijskim standardima, Incidentima povrede privatnosti, obradi Osobnih podataka
te pristupanju i uporabi racunalnih sustava Dobavlja¢a.

4.3 Bez ograni€avanja obveza Dobavlja¢a na drugim mjestima u ovom Prilogu, Dobavlja¢ ¢e udovoljiti zahtjevima Drustva za
informacijama koje su opravdano potrebne kako bi (i) dokazale uskladenost DobavljaCa sa zahtjevima navedenim u ovom Prilogu,
(ii) posluzile kao dokaz prilikom konzultacija Drustva ili odgovora na sve Drustvu upuéene upite, uklju€ujuéi, bez ogranicenja, upite
nadleznih nacionalnih tijela za zastitu podataka, i (iii) posluzile kao dokaz DruStvu u provodenju procjene utjecaja aktivnosti obrade
na privatnost podataka koji su predmet ovog Sporazuma.

5.INCIDENTI PRIVATNOSTI

5.1 Ugovorna strana duzna je obuciti sve svoje Predstavnike koji obraduju Osobne Podatke da prepoznaju i reagiraju na Incidente
privatnosti. U slu€aju Incidenta privatnosti, Ugovorna strana duzna je poStovati sve obveze iz Zahtjeva informacijske sigurnosti
koje se odnose na Incidente, s tim da je Ugovorna strana takoder duzna bez odgode obavijestiti Drustvo putem elektronicke poste
na privacy@amgen.com i csoc@amgen.com, ali ni u kojem sluc¢aju kasnije od 24 sata nakon $to je Ugovorna strana ili njezini
Predstavnici otkrili ili saznali za Incident privatnosti. Svi ostali uvjeti i odredbe iz Zahtjeva informacija koji se odnose na Incidente
primjenjuju se mutatis mutandis na Incidente privatnosti. Ne dovodeci u pitanje prethodno navedeno, Ugovorna strana duzna je
razumno suradivati i koordinirati s Drustvom u vezi s istragom, provedbom, pra¢enjem, pripremom dokumentacije, zahtjevima za
obavjescivanje i izvjeS¢ivanjem Drustva u vezi s Incidentima privatnosti, $to mozZe uklju€ivati omogucéavanje dostave obavijesti o
bilo kojem Incidentu privatnosti (na nacin i u formatu koje odredi Drustvo), u ime Drustva i prema njegovom nahodenju, sliedeéima:
(i) pojedincima &iji su Osobni Podaci bili ili su mogli razumno biti izloZeni, (ii) drzavnim tijelima i/ili (i) medijima.

6 CUVANJE, UNISTAVANJE | POVRAT OSOBNIH PODATAKA

6.1 Neovisno o tome gdje su Osobni podaci pohranjeni, Dobavlja¢ ¢e, u skladu s uputama i zahtjevima Drustva (ukljucujuci, bez
ogranic¢enja, upute o zadrzavanju i sudske naloge), uvati Osobne podatke koji se obraduju ili su obradeni. Po (i) isteku ili raskidu
Sporazumai ili (ii) zavrSetku obrade Osobnih podataka, $to god od toga nastupi prije, Dobavlja¢ ¢e, po izboru Drustva, (a) osigurati
da Osobni podaci budu unisteni i u€injeni neupotrebljivima i necitljivima ili (b) vratiti Osobne podatke Drustvu ili njegovom
Predstavniku u razumnom obliku koji je Drustvo zatraZilo.

7.ZAHTJEVI TRECIH STRANA | PROVJERA AUTENTICNOSTI

7.1 Dobavlja¢ je duzan suradivati s DruStvom u ispunjavanju svih zahtjeva pojedinaca, uklju€ujuci zahtjeve za pristup, ispravak,
unistenje ili prenosivost Osobnih podataka u posjedu Dobavlja¢a (pojedina¢no ,Zahtjev za pristup”), a takva suradnja ukljuéuje,
bez ograni€enja, dostavljanje kopija o ili omoguc¢avanje pristupa Drustvu tim Osobnim podacima u obliku u kojemu se ti podaci
obraduju u redovnom tijeku poslovanja, i to je duzan uginiti u roku od dva (2) radna dana po primitku takvog zahtjeva od Drustva.
Bez ograni¢avanja prethodno navedenog, u slu¢aju da Dobavlja¢ ili jedan ili viSe njegovih Predstavnika prime Zahtjev za pristup
izravno od pojedinca Ciji se Osobni podaci obraduju od strane ili u ime Dobavljaa za potrebe Usluga, Dobavlja¢ ¢e odmah (a
najkasnije u roku od 24 sata nakon primitka takvog zahtjeva) obavijestiti Drustvo o takvom zahtjevu slanjem elektroniCke poste na
adresu privacy@amgen.com.

U slu€aju da Dobavljag ili jedan ili viSe njegovih Predstavnika prime zahtjev za otkrivanje Osobnih podataka od nadleznog
drzavnog tijela u obliku sudskog poziva ili sudskog naloga, bez ograni¢avanja DobavljaCevih obveza o obavjeStavanju propisanih
ovim Sporazumom, Dobavlja¢ ¢e odmah (a najkasnije u roku od 24 sata nakon primitka takvog sudskog poziva ili sudskog naloga)
o tome obavijestiti glavnog sluzbenika za zastitu privatnosti Drustva slanjem elektroni¢ke poSte na adresu privacy@amgen.com.
Ta obavijest mora sadrzavati kopiju sudskog poziva ili sudskog naloga. Dobavlja¢ je duzan u razumnoj mjeri suradivati s DruStvom
ako Drustvo zatrazi zastitni nalog ili poduzme druge odgovarajuce zastitne mjere ili pravne lijekove u pogledu otkrivanja Osobnih
podataka kao odgovor na bilo koji takav sudski poziv ili sudski nalog.

U sluéaju da Drustvo mora potvrditi autentiénost bilo kojeg Osobnog podatka koje Drustvo pruza Dobavljacu, Dobavlja¢ ¢e
suradivati s DruStvom pruzanjem bilo kakve zatrazene pomoci u pogledu takve potvrde autenti¢nosti, ukljucujuci, bez ograni¢enja,
svjedo€enjem (pisanom izjavom, iskazom, svjedo€enjem na sudu ili na neki drugi nacin) kao Cuvara evidencija za provjeru
autenti¢nosti Osobnih podataka, uspostavljanjem sljedivosti dokumentacije i/ili pruzanjem bilo koje druge trazene informacije.
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SCHEDULE 3 - ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE (Version: April 2026)
PRILOG O UMJETNOJ INTELIGENCHWI (Verzija travanj 2026.)

Ovaj Prilog o umjetnoj inteligenciji (,Prilog o Al”) dopunjuje (i nije namijenjen, niti se smije tumaciti kao ograni¢enje odredbi
Ugovora) te je ureden odredbama i uvjetima ugovora uz koji je prilozen (,Ugovor”). Uz ostale obveze utvrdene u Ugovoru, ovaj
Prilog o Al utvrduje odredene odredbe i uvjete primjenjive na koristenje Al i Al Alata od strane Protustrane radi izvrSavanja njezinih
obveza prema Ugovoru. Neovisno o bilo kojoj suprotnoj odredbi u Ugovoru ili ovom Prilogu o Al, u slu€aju sukoba izmedu odredbi
i uvjeta ovog Priloga o Al i Ugovora, prevladavat ¢e odredbe i uvjeti ovog Priloga o Al.

Za potrebe ovog Priloga o Al, pojam ,Protustrana” odnosi se na ,Pruzatelja” ili drugi definirani pojam koriSten u Ugovoru za
oznacavanje Strane koja pruza Usluge ili isporucuje Robu Drustvu ili povezanim osobama takve strane, a pojam ,Drustvo” odnosi
se na Amgen Inc. (,Amgen”) ili povezano drustvo Amgen koje sklapa ugovor s Protustranom radi primitka Robe ili Usluga prema
Ugovoru.

1. DEFINICIJE | POJMOVI S VELIKIM POCETNIM SLOVOM. Za potrebe isklju¢ivo ovog Priloga o Al (osim ako su izrigito
uklju€eni drugdje u Ugovoru), pojmovi s velikim po€etnim slovom u ovom Prilogu o Al imaju znacenja utvrdena ovdje. Svi ostali
definirani pojmovi koji ovdje nisu definirani imaju znacenja utvrdena u Ugovoru. U mijeri u kojoj postoji sukob izmedu definicija u
ovom Prilogu o Al i bilo koje definicije u Ugovoru, definicije u ovom Prilogu o Al imaju prednost isklju¢ivo u odnosu na ovaj Prilog
0 Al. Za svaki pojam s velikim pocetnim slovom kori§ten u ovom Prilogu o Al koji nije definiran ovdje niti u Ugovoru, ali je u bithome
sliénog znacenja definiranom pojmu u Ugovoru, takav pojam tumadit ¢e se kao da ima znacenje najblizeg ekvivalentnog
definiranog pojma u Ugovoru, kako to zahtijeva kontekst.

1.1. ,Al” znadi sustave temeljene na strojevima koji mogu, za odredeni skup ciljeva definiranih od strane ljudi, davati predvidanja,
preporuke ili odluke koje utjeCu na stvarna ili virtualna okruzenja. Sustavi umjetne inteligencije koriste ulaze temeljene na
strojevima i ljudima za percepciju stvarnih i virtualnih okruzenja; apstrahiraju takve percepcije u modele putem analize na
automatiziran nacin; te koriste inferenciju modela za formuliranje zaklju¢aka za informaciju ili djelovanje.

1.2. ,Agentna Al” znali sustave Al sposobne za ostvarivanje ciljeva, donoSenje autonomnih odluka i pokretanje radnji u
dinami¢nim okruzenjima uz ogranicen ljudski nadzor, ¢esto pokazujuci adaptivno ili problemsko ponasanje.

1.3. ,Al Izlaz” znadi podatke, tekst, slike i bilo koji drugi sadrzaj generiran Al Alatima kao rezultat Prompta. Al Izlazi su Materijali
Drustva i smatraju se Povjerljivim informacijama Drustva.

1.4. ,Al Alat” znadi bilo koju softversku aplikaciju, model, algoritam, alat, tehnologiju, platformu ili sustav koji implementira ili koristi
Al za obavljanje zadataka koji obi¢no zahtijevaju ljudsku inteligenciju, uklju€ujuéi, bez ograni€enja, obradu prirodnog jezika,
modele dubokog u€enja, strojno u€enje, prepoznavanje slika, analizu podataka, generiranje sadrZaja i donoSenje odluka. Al Alati
ukljuéuju bilo koiji softver ili sustav koji automatizira ili unapreduje donosenje odluka, generiranje sadrzaja, analizu ili izvr§avanje
zadataka, kao i Agentnu Al, Generativne Al Alate i Prediktivne Al Alate.

1.5. ,Materijali Drustva” kako je definirano u Ugovoru, za potrebe ovog Priloga o Al takoder se odnose na Isporucive rezultate,
Radni proizvod, Intelektualno vlasnistvo ili sli¢an definirani pojam u Ugovoru koji se odnosi na materijale u vlasnistvu Drustva ili
licencirane Drustvu sukladno odredbama Ugovora.

1.6. ,EU Akt o umjetnoj inteligenciji” znaci Uredbu (EU) 2024/1689 Europskog parlamenta i Vije¢a od 13. lipnja 2024. o utvrdivanju
uskladenih pravila o umjetnoj inteligenciji i izmjeni Uredbi (EZ)

br. 300/2008, (EU) br. 167/2013, (EU) br. 168/2013, (EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 i (EU) 2019/2144 te Direktiva 2014/90/EU,
(EU) 2016/797 i (EU) 2020/1828 (Akt o umjetnoj inteligenciji).

1.7. ,Generativni Al Alat” znaci prethodno trenirani ili dodatno podeseni (fine-tuned) Al Alat dizajniran za generiranje sintetickog
sadrZaja, ukljuCujuci tekst, slike, video, audio ili kod, na temelju obrazaca naucenih iz podataka za treniranje i korisni¢kih unosa
(Prompta). Generativni Al Alati obi¢no se razlikuju od Prediktivnih Al Alata, koji su dizajnirani za predvidanje ili klasifikaciju ishoda,
a ne za stvaranje novog sadrzaja.

1.8. ,Prediktivni Al Alat” znaci Al Alat koji analizira postoje¢e podatke radi predvidanja ili klasifikacije buducih ili nepoznatih ishoda,
bez generiranja novog sintetiCkog sadrzaja.

1.9. ,Prompti” znadi podatke, tekst, slike, upute i drugi sadrzaj dobiven od Drustva i/ili bilo kojeg od njegovih imenovanih
predstavnika koji su uneseni u Al Alat radi generiranja Al 1zlaza. Prompti su Povjerljive informacije Drustva.

1.10. ,Podaci za treniranje” znaci podatke, tekst, slike i drugi sadrzaj koji se koriste za treniranje, validaciju, prilagodbu, testiranje
ili poboljSanje Al Alata.

2. KORISTENJE Al ALATA. Protustrana je duZna obavijestiti Drustvo o svakom koristenju Al Alata za izvr§avanje Usluga,
uklju€ujuci ukljucivanje bilo kojeg sadrzaja generiranog Al Alatima u Materijale Drustva.

3. MATERIJALI DRUSTVA STVORENI KORISTENJEM Al ALATA. Protustrana je duZna identificirati sve Materijale Drustva ili
njihove dijelove koji su stvoreni ili razvijeni koristenjem Al Alata te osigurati da su Materijali DruStva stvoreni koristenjem Al Alata
oznaceni na nacin koji je u skladu s pravom (posebno kao rezultati koristenja Generativnih Al Alata) i, na zahtjev Drustva,
Protustrana ¢e identificirati i opisati Al Alate koristene za stvaranje ili razvoj relevantnog dijela takvog Isporucivog rezultata.

4. KORISTENJE POVJERLJIVIH INFORMACIJA DRUSTVA. Protustrana ne smije, i mora osigurati da njezini Predstavnici ne,
koristiti ili upotrebljavati Povjerljive informacije Drustva u bilo kojem Al Alatu osim ako Drustvo ne da svoju izri€itu pisanu
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suglasnost. Neovisno o navedenom, Protustrana moze koristiti ili upotrebljavati Povijerljive informacije Drustva unutar interne,
sigurne, pristupom ograni€ene, nejavne instance Al Alata koja je iskljucivo namijenjena Protustrani u mjeri potrebnoj za izvrSenje
obveza Protustrane prema Ugovoru, pod uvjetom da Protustrana poStuje odredbe Ugovora o povijerljivosti, sigurnosti i zabrani
koristenja, te pod uvjetom da se Povjerljive informacije Drustva ne koriste za treniranje, dodatno podeSavanje, poboljSanje ili na
drugi nacin unapredenje bilo kojeg Al Alata.

5. 1ZJAVE, JAMSTVA | OBVEZE. Uz ostale izjave, jamstva i obveze utvrdene u Ugovoru, Protustrana izjavljuje, jam¢i i obvezuje
se prema Drustvu kako slijedi:

5.1. Protustrana i njezini Predstavnici: (a) su pribavili dostatna prava (ukljuujuci sva primjenjiva licencna prava) na sve Podatke
za treniranje koriStene za prilagodbu, treniranje ili poboljSanje Al Alata koje koristi Protustrana ili se koriste u njezino ime u vezi s
Uslugama, (b) su izvrsili sve potrebne objave tre¢im stranama u vezi s takvim Podacima za treniranje i svim Al Alatima koriStenim
od strane ili u ime Protustrane u vezi s Uslugama, i (c) su pribavili sve potrebne suglasnosti trecih strana u vezi s takvim Podacima
za treniranje i svim Al Alatima koriStenim od strane ili u ime Protustrane u vezi s Uslugama.

5.2. KoriStenje Podataka za treniranje od strane Protustrane ili njezinih Predstavnika za treniranje bilo kojih Al Alata koristenih od
strane ili u ime Protustrane u vezi s Uslugama ne krSi niti ¢e krSiti niti na drugi nacin povrijediti bilo koja prava (uklju€ujuéi bez
ograni¢enja prava intelektualnog vlasnistva ili prava na privatnost) bilo koje tre¢e strane.

5.3. Protustrana je usvaijila ili e usvoijiti razumne prakse uskladene s EU Aktom o umjetnoj inteligenciji u vezi s transparentnos¢u
podataka za treniranje i poStivanjem primjenjivih zakona o autorskim pravima, ukljuCujuci obveze postivanja oznaka isklju¢enja
(opt-out) od strane nositelja autorskih prava sukladno ¢lanku 4. stavku 3. Direktive (EU) 2019/790.

5.4. Al Izlazi generirani Al Alatima koriStenima od strane ili u ime Protustrane u vezi s Uslugama, ili Materijali Drustva stvoreni
koristenjem Al Alata, ili koriStenje takvih Al 1zlaza ili Materijala Drustva, nece krSiti niti na drugi nacin povrijediti bilo koja prava
(uklju€ujuéi prava intelektualnog vlasnistva ili prava na privatnost) bilo koje tre¢e strane i neée krsiti nijedan Primjenjivi zakon.

5.5. Bez ograniCavanja obveze Protustrane da postuje sve Primjenjive zakone prema Ugovoru, Protustrana ¢e izvrSavati Usluge
u skladu s EU Aktom o umjetnoj inteligenciji te ¢e se pridrzavati svih drugih Primjenjivih zakona i standardnih industrijskih politika,
postupaka i/ili dobrovoljnih obveza koje se odnose na eti¢ko ili odgovorno koristenje Al Alata, uklju€ujuci primjenjive smjernice
EMA-e te sve druge primjenjive nacionalne ili medunarodne regulatorne okvire, politike, protokole, postupke i dobrovoljne obveze
u podruc¢ju farmaceutike i Al koje se odnose na koristenje Al Alata.

5.6. Nije bilo nikakvog zahtjeva, prituzbe, postupka ili spora koji navodi da su Al Alati ili bilo koji Podaci za treniranje lazni, pristrani,
diskriminatorni, nepouzdani, protutrziSni, protivni gradanskim ili drugim temeljnim pravima ili manipulirani na neeti¢an ili
neznanstven nacin, ili da nisu u skladu s Primjenjivim zakonima. Tijekom trajanja Ugovora Protustrana ¢e odmah obavijestiti
Drustvo nakon $to sazna za bilo kakvu takvu prituzbu, zahtjev, postupak ili spor.

6. UBLAZAVANLJE. Protustrana ¢e odmah pisanim putem obavijestiti Drustvo kada sazna da krsi bilo koju izjavu ili jamstvo iz
ovog Priloga o Al. Protustrana ¢e uloZiti najbolje napore kako bi odmah ublaZila i otklonila svako krSenje bilo koje izjave ili jamstva
iz ovog Priloga o Al, uklju€uju¢i kao odgovor na bilo koju gore opisanu prituzbu, zahtjev, postupak ili spor. Protustrana ¢e
obavjestavati Drustvo o svojim naporima za ublazavanje i otklanjanje takvog krSenja, prituzbe, zahtjeva, postupka ili spora te ¢e
suradivati s DruStvom u vezi s tim.

7. TRANSPARENTNOST. Protustrana ¢e suradivati s DruStvom i pruziti sve informacije koje Drustvo zatrazi u vezi s bilo kojom
procjenom koju provodi Drustvo u vezi s Al Alatima koriStenima od strane ili u ime Protustrane u vezi s Uslugama, uklju€ujuci
njihove Al I1zlaze i Podatke za treniranje te obveze Protustrane prema ovom Prilogu o Al. Ako Protustrana koristi bilo koje Al Alate
za stvaranje Materijala Drustva, Protustrana ¢e otkriti Drustvu nazive Al Alata koji su koristeni. Protustrana ¢e takoder suradivati
s Drustvom u odgovaranju na bilo kakve regulatorne upite, revizije ili druge zahtjeve koje Drustvo primi od bilo kojeg drzavnog
tijela, tijela za standardizaciju ili sli€nog subjekta ili koje takvi subjekti pokrenu, a koji se odnose na Al Alate koriStene od strane ili
u ime Protustrane u vezi s Uslugama, ukljuujuci njihove Al Izlaze i Podatke za treniranje.

8. PRAVA | VLASNISTVO. Drustvo zadrZava sva prava, naslov i interes u Prompima i Al Izlazima, te nidta u Ugovoru ili bilo kojoj
Narudzbi ne prenosi na Protustranu ili njezine davatelje licenci ili Predstavnike bilo kakav vlasnicki interes u Prompima ili Al
Izlazima. Protustrana i njezini Predstavnici ne smiju (a) reproducirati, distribuirati, prikazivati, izvoditi, izradivati izvedena djela od,
ili na drugi nacin iskoristavati Prompte ili Al I1zlaze ili Materijale DruStva stvorene koriStenjem Al Alata na bilo koji nacin, niti dopustiti
bilo kojoj tre¢oj strani da ucini isto, ili (b) na zahtjev trecih strana stvarati bilo kakva djela, radove, materijale, publikacije €ija bi
uporaba (uklju€ujuci fiksiranje, reprodukciju ili distribuciju) predstavljala povredu prava na Prompte, Al I1zlaze ili Materijale Drustva
stvorene koriStenjem Al Alata, ako bi oni bili zasticeni autorskim pravom, osim u mijeri izri¢ito dopustenoj od strane DrusStva i
opisanoj u Narudzbi. Na zahtjev Drustva, Protustrana ¢e provesti ili osigurati provedbu znacajne ljudske provjere, intervencije i
izmjene Materijala Drustva stvorenih koriStenjem Al Alata u mjeri razumno potrebnoj za potporu zastiti autorskih prava prema
primjenjivom pravu. Na razuman zahtjev, Protustrana ¢e dostaviti dokumentaciju koja opisuje prirodu takvih ljudskih doprinosa.
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Amgen Standard Terms and Conditions

Amgen d.o.o.

“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates.

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:” Section of the applicable Amgen purchase order and which
enters into this Agreement.

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of Amgen’s safety, security and compliance rules, programs and
policies as applicable to Supplier or Supplier's performance hereunder made available to Supplier; (i) Amgen’s Code of Conduct
(available at  https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct); (i)
Amgen’s Supplier Code of Conduct (available at https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-
conduct); and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other governance documents of Amgen made available
to Supplier that are applicable to persons or entities conducting business with or for Amgen that set forth standards of conduct,
including when engaging in interactions with certain representatives of governmental authorities or other third parties, each as
may be revised by Amgen from time to time in its sole discretion.

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or oral form provided or to be provided by Supplier and/or its
representatives in performance of the Agreement, whether explicitly required by Amgen or reasonably implied from the nature
of the supply of Goods and/or Services.

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its representatives to Amgen and/or Amgen Group members as
described in or incorporated in an Order.

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in writing by Amgen who shall be instrumental in Supplier's
performance of the Agreement.

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order for Goods and/or Services, agreed to by the Parties including
the purchase order number, incorporated by this reference into the Agreement.

“Party” means either Supplier or Amgen.

“Parties” means both Supplier and Amgen.

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its representatives as described in or incorporated in an Order.
“Supplier” means the company indicated as Supplier in the applicable Order.

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the period of time from the date of the Order until acceptance
in writing of Goods or Services.

1. SCOPE AND ENGAGEMENT

1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods and/or Services as described in the applicable Order to
Amgen and/or Amgen Group members in accordance with these standard terms and conditions of purchase (together, this
“Agreement”). Supplier will not be compensated unless authorized by a properly executed Order. Any Supplier document
containing additional Supplier terms and conditions attached to any Order (whether by Amgen or otherwise), shall not be construed
as acceptance by Amgen of any change to or extension of Amgen's obligations as set forth in this Agreement, unless expressly
agreed between Amgen and Supplier. Supplier's execution or commencement of performance hereunder constitutes Supplier’s
acceptance of this Agreement. Nothing contained herein shall obligate Amgen or any Amgen Group member to any exclusive
relationship with Supplier or to purchase any minimum amount from Supplier or restrict Amgen or any Amgen Group member from
contracting with any competitor of Supplier. In the event of conflict between these standard terms and conditions, the express
terms of an Order, and, if applicable, a negotiated and fully executed agreement between the Parties pertaining to the Services
contemplated in the corresponding Order (“Executed Agreement”), the order of precedence shall be the Executed Agreement, the
terms of the corresponding Order and then these standard terms and conditions. This Agreement, along with the documents
referred to in the Order and the Executed Agreement, if applicable, contains the entire agreement between the Parties with respect
to the matters to which it refers, and contains everything the Parties have negotiated and agreed upon. It replaces and annuls any
and all prior or contemporaneous agreements, communications, offers, proposals, representations, or correspondence, oral or
written, exchanged or concluded between the Parties relating to the same subject matter, including any standard terms and
conditions of Supplier. No modification of this Agreement will be effective unless made in writing and signed by an authorized
representative of each Party.

1.2 Supplier represents and warrants that Supplier (a) is capable of performing this Agreement and has full power and authority
to enter into this Agreement as represented to Amgen; (b) has not entered into any contractual obligation, express or implied,
inconsistent with the terms of this Agreement; (c) personnel have no financial or personal interests that would prevent Supplier
from performing Services in an objective and non-biased manner or otherwise supplying the Goods if applicable; (d) shall not
employ, subcontract or instruct any healthcare professional to provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of
a debarment, disqualification or exclusion under any rules in any jurisdiction where they have practiced. Supplier shall notify Amgen
immediately in writing upon any inquiry or commencement of proceedings concerning debarment, disqualification or exclusion of
the same. (e) and any persons performing Services on behalf of Supplier do not (i) appear on, and are not associated with, any
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name or entity on the U.S. Department of Commerce Entity List and Denied Persons List, the U.S. Department of Treasury
Specially Designated National and Blocked Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties List; (ii) appear on the
European Commission Service for Foreign Policy Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to EU
financial sanctions from the Financial Sanctions Database; or (iii) any other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is
responsible for accessing the currently available lists to comply with this section; (f) and its representatives (I) are not located in,
will not use Amgen information or materials from within or to support any activity in, and are not, and are not acting on behalf of
any country or territory that is subject to any applicable export restrictions and (ii) will not export, re-export, transfer, retransfer or
release, directly or indirectly Amgen information or materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without first
completing all required undertakings (including obtaining any necessary governmental approvals); (g) and its representatives have
not violated and are not in violation of the Anti-Boycott Laws and do not participate in international boycotts of any type.

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall:

(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the highest standards of the profession, to the best of Supplier's
skill and ability, and in accordance with Company Requirements as well as all applicable current and future laws and regulations;

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in accordance with any Order, including any specification
agreed therein;

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order;

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or
Services; and,

(e) in light of Amgen being a pharmaceutical company regulated by codes of practice for the promotion of medicines and interactions
with healthcare professionals/institutions (i) disclose in writing, as applicable, to the relevant regulatory body or employer the
existence and content of any agreement with any healthcare professional related to the Services under this Agreement, including
obtaining the written consent of any applicable employer, which requires such disclosure or consent; and (ii) ensure that any
Services which include the reimbursement of expenses to healthcare professionals/institutions must be reasonable and any
compensation must be at fair market value in arm's length transactions and in compliance with limits set forth in any applicable
law or code of practice and any such arrangement does not involve any counselling or promotion of a business arrangement or
other activity that violates any applicable law;

(f) not recruit, solicit or induce any Amgen Group employee, client, customer or account to terminate their employment or business
relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the term of this Agreement or for a period of six (6) months
thereafter;

(g) not enter into any other agreement, whether written or oral which would prevent performance of Supplier's obligations hereunder
orengage in any activity which relates to a business directly competing or attempting to directly compete with Amgen in the countries
where the Services or Goods are to be supplied during the Term of this Agreement and for a period of six (6) months thereafter;

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment, payment, loan or other gratuity that may influence the
award of a contract, obtain favorable treatment or in any way influence the prescription or supply of medicines;

(i) not initiate any communication relating to the Services or Deliverables or Goods, as applicable, with any governmental or
regulatory authority unless required by law and then only on prior written consultation with Amgen, or if requested in writing to do
so by Amgen. If a government or regulatory authority initiates communications giving notice to Supplier of any intention to take
any regulatory action regarding the subject matter of this Agreement, Supplier will promptly notify in writing Amgen, provide Amgen
with copies of correspondence related thereto, and provide Amgen with an opportunity to comment to the furthest extent possible.
Amgen acknowledges that it may not direct the manner in which Supplier fulfils its obligations to permit inspection by government
authorities.

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply with all applicable export control laws and regulations
including U.S. Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (ii) acknowledge that certain material such as
Confidential Information may be subject to Export Control Laws.

(k) if engaging an external workforce or staff augmentation, not (and cause its representatives not to) supply the Services
hereunder from: (i) a Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country. Supplier shall perform reasonable due
diligence on its Representatives in accordance with Export Control Laws prior to providing any Services to Amgen. For purposes
of this Agreement, the term Restricted Country shall include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North Korea,
Sudan and Syria.

(I) confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned, controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly,
any person, government or entity listed on any applicable country’s economic or financial sanction regime or subject to any
economic or financial sanctions of any applicable country’s economic or financial sanction regime, including the European Union
and the Office of Foreign Assets Control. Supplier and its Representatives have not and will not engage directly or indirectly in
any transaction on behalf of Amgen or its Affiliates that could potentially violate any applicable country’s economic and financial
sanctions regime.

(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply with the anti-boycott laws and regulations as administered
by the U.S. Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti- Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following
(a) refusing to do business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; (b) discriminating
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against persons based on race, religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing information about business relationships
with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; or (d) furnishing information about the
race, religion, sex, or national origin of another person in order to boycott.

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully inspect and test them for compliance with the Order. Supplier
shall keep a proper record of all such inspections and tests and shall supply Amgen with copies of such records on request. Amgen
shall have the right at all reasonable times to inspect and test the Goods while under the control of Supplier prior to acceptance.
Notwithstanding any such inspection or testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible for the Goods. Failure to exercise
right of inspection does not relieve Supplier of any obligation to furnish Goods or Deliverables, as applicable in accordance with
this Agreement

2.2 Delivery and Acceptance. Supplier shall at Supplier's own risk and expense in all respects deliver the Goods or Deliverables
as specified in the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include a delivery note with the purchase order
number, date of the Order, number of units and description of contents and shall be properly packed and secured so as to reach
their destination in an undamaged condition. If no delivery date is specified in the Order, delivery shall take place within twenty-
eight (28) days from the date of the Order. Delivery shall take place during normal business hours unless otherwise agreed by
Amgen in writing. Amgen shall not be under any obligation to accept delivery of the Goods unless a packing or delivery note
accompanies each delivery. Goods delivered by instalments shall not be treated as single and severable agreements and failure
by Supplier to deliver one instalment shall entitle Amgen at its option to treat the Agreement as repudiated. In the event of loss or
damage to the Goods prior to or during delivery to Amgen, Supplier shall give written notice of such loss or damage to Amgen
and Supplier shall, at Supplier's own expense, promptly replace or repair such lost or damaged Goods but in any event no later
than within thirty (30) days from the written notice. Time shall be of the essence.

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until delivery and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading
and stacking, is complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon delivery and written acceptance by Amgen, the Goods
shall not be subject to any option, charge, lien, encumbrance or other adverse right and neither Supplier nor any third party shall
be entitled either to retain title to the Goods or to have any equitable or other rights over the Goods.

2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which Amgen or any other Amgen Group member may have, Amgen
may, following a reasonable period after delivery, reject in writing any Goods (in whole or in part) which are not supplied in
accordance with this Agreement. Amgen may, at its option, (i) carry out such work as may be necessary to make Goods comply
with this Agreement and claim such damages as may have been sustained in consequence of Supplier's breach or breaches of
this Agreement; or (ii) return the Goods (and refuse to accept any further deliveries of the Goods without any liability to Supplier)
and Supplier shall promptly reimburse any amount (payable immediately) paid by Amgen in advance and any delivery and storage
costs in returning Goods to Supplier. Notwithstanding the foregoing Amgen shall not be deemed to have accepted and may reject
the Goods within a reasonable time after any latent defect has become apparent.

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be (a) of the best available design, of the best quality, material and
workmanship, be without fault and of satisfactory quality, free of all defects and fit for the purpose required by Amgen and the
Amgen Group members and shall conform in all respects with the Order or as advised by Amgen, and Supplier warrants that: the
Goods shall be of satisfactory quality, free of all defects in material and workmanship, conform to applicable specifications in the
Order and fit for the purpose required by Amgen or the Amgen Group members and such warranty shall extend to any defect or
nonconformity arising or manifesting itself after delivery and acceptance of the Goods and during the term specified in the Order
("Warranty Period"); where the defects appear under proper use within the Warranty Period, Supplier shall either (A) free or charge
either repair or, at its option, replace defective Goods within twenty-four (24) hours provided that (i) notice in writing of the defects
complained of shall be given to Supplier upon their appearance, and (ii) such defects shall be found to Supplier's satisfaction to
have arisen solely from faulty design, workmanship or materials; or, (B) refund the price of the defective portion of the Goods in
the event that such amounts have already been paid by Amgen to Supplier; any repaired or replaced Goods shall be redelivered
by Supplier free of charge to the original point of delivery as specified in the Order and in accordance with and subject to this
Agreement; and if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the term of the manufacturer's warranty, Supplier
shall procure an extended warranty at Supplier's cost (c)The remedies in this section are without prejudice to and in addition to
any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law and/or under any other provision of this Agreement for the
benefit of Amgen or the Amgen Group members.

3. PAYMENT

3.1 Pricing. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional costs and expenses, including packaging, packing, insurance,
customs clearance and delivery costs.

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and Services monthly or as agreed with Amgen in writing in
advance. Invoices will set forth the Order number, actual number of hours worked, itemize all other reimbursable costs incurred
and list VAT as a separate line item. Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty (60) days of receipt. Amgen shall
be entitled to set off against the price of any Goods any sums owed to Amgen or any Amgen Group member by Supplier.

3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt payments or volume of purchases generally granted by Supplier
whether or not shown on any Order.
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3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement
for expenses must be accompanied by documentation in form and detail sufficient to meet the requirements of the taxing authorities
with respect to recognition of expenses for corporate tax purposes.

4. INDEMNITY AND INSURANCE

4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen, its employees and any member of the Amgen Group against
all losses, claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities of whatever nature, including economic loss,
loss of profit, direct loss or consequential loss, administrative loss, including those arising out of third party claims or actions
("Claims"), arising from or incurred, directly or indirectly, in connection with breach of any express or implied term, obligation,
warranty or condition given by Supplier either in relation to the performance of the Services, the provision of Deliverables, or any
defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied under this Agreement, or in connection with any infringement
or alleged infringement of any patent, registered design, design right, trade mark, copyright or other intellectual property right
through the use, manufacture or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier or Supplier's employees, representatives,
agents or sub-contractors in supplying or delivering the Goods, Deliverables or Services or otherwise in connection with this
Agreement.

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such insurance policies appropriate and adequate to cover its
obligations and liabilities under this Agreement. Upon Amgen's request, Supplier will provide to Amgen within five (5) days written
proof of Supplier's insurance coverage acceptable to Amgen in accordance with this Agreement.

5. CONFIDENTIALITY

Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five (5) years thereafter unless legally permitted longer, hold
in confidence, all information and materials, including confidential and/or proprietary information, know-how, third party information,
trade secrets, the terms of this Agreement and the fact of its existence, business, marketing, economic, strategic and financial,
customer and pricing information, economic models, product information, reports, data, orders, agreements, communications,
correspondence, studies, protocols, study designs, test or study results, analyses, specifications, estimates, calculations, models,
forecasts, maps, plans, specimens, drawings, surveys, photographs, software, equipment, processes, programs, and any ideas,
methods, discoveries, inventions, patents, concepts, research, development, or other related intellectual property right, received
by or disclosed to Supplier or its representatives by Amgen or any Amgen Group member in any form or that results from Supplier's
performance under this Agreement (“Confidential Information”) and will not disclose to any third party or use it for any purpose
except as provided in this Agreement. Supplier will have no proprietary rights whatsoever in the Confidential Information. Supplier
will limit the access to the Confidential Information to only those persons under Supplier's direct control who, with Amgen’s
knowledge and written consent, are already under confidentiality obligations at least as restrictive as those under this Agreement.
Notwithstanding anything to the contrary herein, Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with respect to any
portion of the Confidential Information which is or later becomes generally available to the public by use or publication, through
no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction who had the legal right to disclose the same to Supplier,
or, which Supplier already possesses as evidenced by Supplier’s written records, predating receipt thereof from Amgen. Supplier
may disclose Confidential Information that is required to be disclosed if in response to a valid order of a court or other governmental
body, so long as Supplier provides Amgen with timely prior written notice and limits as far as possible the scope of such disclosure.
Supplier will promptly return to Amgen, upon its written request (but in any event upon the termination of this Agreement for any
reason), the Confidential Information in tangible form, including copies in all forms, and delete the Confidential Information stored
in any magnetic or optical disc or memory, unless such deletion is prohibited by law. Supplier will be entitled to retain one copy of
the Confidential Information for record keeping purposes if required by law. Supplier will not, in connection with the Services to be
performed or Goods or Deliverables to be supplied under this Agreement, disclose to Amgen any information which is confidential
and/or proprietary to Supplier or any third party.

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN

6.1 Data Processing. The administration and management of this Agreement may include Amgen’s collection and processing of
personal information. Such information includes non-sensitive information such as name, contact details, field of expertise and the
content of this Agreement. This information may be transferred to trusted third parties for processing in countries located outside
of that in which it was collected. Regardless of the country where this information is processed, Amgen maintains and requires its
third-party processors to maintain appropriate administrative, technical and physical safeguards to protect the information.
Transfers of personal information follow applicable laws and are subject to safeguards such as Amgen’s Binding Corporate Rules
(“BCRs”) or Standard Contractual Clauses. For information on Amgen’s BCRs, visit http://www.amgen.com/bcr/. For information
on Standard Contractual Clauses, contact Amgen’s Data Protection Officer at privacy@amgen.com. To exercise rights, including
rights to access, correct, or request deletion of personal information (subject to certain restrictions imposed by law), contact
Amgen’s Data Protection Officer. To lodge a complaint about the processing of personal information, contact Amgen’s Data
Protection Officer or the applicable National Data Protection Authority. Supplier shall ensure that its personnel whose personal
information is processed hereunder receives appropriate notice to allow for the processing of personal information consistent with
this Section.

6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent
required or necessary to comply with applicable laws and codes of practice on disclosure obligations (i) Amgen is permitted to
publicly disclose information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this information may include without limitation
payments, or other transfers of value, made to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the request of Amgen to health
care professional, health care institutions, and other persons or entities that are subject of the disclosure laws (each a "Disclosure
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Subject"). Supplier agrees to promptly respond to, and cooperate with, reasonable requests of Amgen regarding collection of
information, such as the completion of forms and the submission of information in a specific format e.g. a "spend capture form"
provided by Amgen, in compliance with all relevant disclosure laws and regulations. If required by law, Supplier warrants and
agrees to undertake to inform the Disclosure Subject about any disclosure, data transfer and processing obligations stated herein
as well as to give sufficient notice to the Disclosure Subject of such.

7. INTELLECTUAL PROPERTY

7.1 No third-party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall infringe any intellectual property or other right of any third
party, or cause any royalty payment to be payable, save as agreed in the Order.

7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results, specifications, proposals, including discoveries, inventions, copyright,
design rights, patents, innovations, suggestions, know-how, idea, specifications and reports made by Supplier or its
representatives, and all present and future intellectual property rights which result from, or are related to, information disclosed by
Amgen or any Amgen Group member to Supplier or its representatives or which are developed as a result of, or in connection with
Supplier's Services or Deliverables under this Agreement (“Work Product”) shall be the exclusive property of Amgen or its
designated member of the Amgen Group. Supplier hereby assigns or will assign to Amgen or its designated member of the Amgen
Group upon the date of the Work Product’s creation all of Supplier’s rights, title and interest in all Work Product including any
present and future intellectual property rights, without retaining any rights whatsoever. If Supplier is not able to assign such
intellectual property rights to Amgen for any legal or factual reason, Supplier hereby grants Amgen an exclusive, royalty-free,
perpetual, worldwide unrestricted license to reproduce, distribute, modify and otherwise utilize such intellectual property rights. No
other intellectual property right is granted to either Party under this Agreement and the disclosure of any Confidential Information
shall not result in any obligation to grant either Party any rights in or to the subject matter of the other Party. Any intellectual property
rights existing prior to the date of this Agreement shall remain the property of the Party introducing the same.

8. CANCELLATION
8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any time by giving thirty (30) days prior written notice.

8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services are not delivered on the due date, Amgen may cancel
the Agreement in whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of the Goods or Deliverables or Services
which Supplier attempts to make, and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by Amgen or any other
Amgen Group member in obtaining the Goods or Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or, claim
damages for any additional costs, loss or expenses incurred by Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to
deliver the Goods or Deliverables or Services on the due date, without prejudice to any other rights which it may have. Amgen
shall return to Supplier at Supplier's risk and expense any Goods already delivered which by reason of the non- delivery of the
balance are not reasonably capable of use by Amgen, as determined in its reasonable discretion, in the ordinary course of Amgen's
business, and Supplier shall immediately refund to Amgen any money paid by Amgen for or in respect of undelivered or returned
Goods, and, Supplier shall pay to Amgen an amount equal to the excess (if any) over the agreed price for costs reasonably
incurred by Amgen in buying other goods in place of the Goods, and, Amgen shall be under no other liability to Supplier for or in
respect of rescission of the Agreement pursuant to the provisions of this clause.

8.3 Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the Agreement with immediate effect, on written notice to
Supplier and without liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its obligations under the Agreement which is incapable of
remedy; or (i) Supplier fails to remedy within thirty (30) days where capable of remedy, or persists in any breach of its obligations
under the Agreement; or (iii) an order is made or an effective resolution is passed for the liquidation, winding up or administration
of Supplier, or Supplier seeks or enters into any composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits any distraint
or distress proceedings or an encumbrancer to take possession or a receiver or manager to be appointed of all or any part of its
assets or undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to carry on its business or substantially the whole of its business
or disposes of its undertaking or stops or threatens to stop payment of its debts, or (iv) there is a change in control of Supplier during
the Term of the Agreement.

8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not release either Party from any obligations and liabilities
which the Parties have expressly agreed will survive such termination or which remain to be performed or by their nature would
be intended to be applicable following any such termination.

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination, Supplier shall do the following unless otherwise specified by
Amgen: Incur no further obligations; use its best endeavors to reduce as far as possible any costs associated with any such
termination; preserve any performance that is in progress or completed and the data relating thereto until Amgen or Amgen's
designee takes possession thereof; and turn over Work Products in accordance with Amgen's instructions.

9. RELATIONSHIP OF PARTIES

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership, joint venture, principal-agent or employer- employee
relationship between Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen will be one of independent contractor and at no
time will Supplier hold itself out to be an employee of any Amgen Group member or claim the status, prerequisites or benefits of an
Amgen Group employee. Supplier shall not have any authority to obligate Amgen or any Amgen Group member by contract or
otherwise, or represent itself, either directly or indirectly, as being connected with or interested in the business of the Amgen
Group. Unless otherwise required by law, no amount will be deducted or withheld from Amgen’s payment to Supplier for income
taxes and no social security contributions of any kind (e.g. medical, pension or unemployment insurance) will be payable by
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Amgen on Supplier's behalf. Supplier shall be responsible for registering with the competent tax and social security authorities to
conduct business including making appropriate filings and payments to all applicable taxing and social security authorities.

10. SUBCONTRACTORS

10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this Agreement to the subcontractors agreed by Amgen in advance in
writing.

10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be pursuant to a separate written agreement between Supplier
and the subcontractors and shall be performed in accordance with the requirements of this Agreement. No subcontract shall
relieve Supplier from any of its obligations or liabilities under this Agreement.

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any contractual relationship between any member of the Amgen
Group and a subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group to pay or be responsible for the payment of,
any sums to any subcontractor. Supplier shall properly direct and control its subcontractors and have full responsibility for the
Services or Deliverables, whether performed by Supplier or its subcontractors or otherwise with respect to the delivery of the
Goods.

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for (i) all Services performed or Deliverables or Goods
provided and for the negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its subcontractors and any of its or
its subcontractors employees, representatives or agents, and (ii) compliance by each subcontractor with the requirements of
this Agreement and all applicable law, rules and regulations to the same

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH

To the extent Supplier's performance hereunder includes any activity involving either (a) original collection of data or information
directly from a defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information about a defined audience, designed to
systematically investigate, acquire, analyze and report on data and insights with respect to any of Amgen'’s original markets and/or
products (any such activity “Market Research”), Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct, any other
applicable local country code of conduct and, as provided to Supplier, with Amgen’s SOP for market and customer research and
(i) the Safety Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen (available at
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/) and
incorporated to this Agreement by reference.

12. INFORMATION SECURITY

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies, procedures, and standards as well as Amgen’s Information
Security Schedule, if applicable.

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of this Agreement to and through the expiration or termination
of this Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge, Supplier's owners, directors, officers, employees, or any
agent, representative, subcontractor or other third party acting for or on Supplier's behalf (collectively, "Representatives"), shall
not, directly or indirectly, offer, pay, promise to pay, or authorize such offer, promise or payment, of anything of value, to any
individual or entity for the purposes of obtaining or retaining business or any improper advantage in connection with this
Agreement, or that would otherwise violate any Applicable Laws, rules and regulations concerning or relating to public or
commercial bribery or corruption ("AntiCorruption Laws"), (2) that Supplier's books, accounts, records and invoices related to this
Agreement or related to any work conducted for or on behalf of Amgen are and will be complete and accurate and (3) that Amgen
may terminate this agreement (a) if Supplier or Supplier's Representatives fails to comply with the Anti-Corruption Laws or with
this provision, or (b) if Amgen has a good faith belief that Supplier or Supplier's Representatives has violated, intends to violate,
or has caused a violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that Supplier complete a compliance certification, Amgen
may also terminate this agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification, (2) fails to complete it truthfully and
accurately, or (3) fails to comply with the terms of that certification.

14. DATA PROTECTION

If Supplier processes Personal Information on behalf of Amgen, Supplier shall comply with Amgen’s Privacy and Data Protection
Schedule. Supplier shall not provide the Amgen Group with any Personal Information, unless otherwise agreed in advance in
writing by Amgen.

15. MISCELLANEOUS

15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in @ manner to prejudice the rights of the Amgen Group, including by
failing to notify Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any infringement, or suspected infringement, of the rights
to the intellectual property or any breach of confidentiality. Supplier will during or after the term of this Agreement and upon
Amgen's request, assist Amgen and any other member of the Amgen Group (at Amgen's expense) in obtaining, enforcing
and/or maintaining the Amgen Group's rights in the Work Product.

15.2 Notices. Any notice in connection with this Agreement must be in writing and in English, and shall be validly given with respect
to each Party if sent by an internationally recognized courier service to the address set out in the relevant Order. Any notice shall
be deemed to have been received on date of receipt as recorded in courier's records and shall be effective upon receipt.
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15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement shall not be assignable by Supplier without the prior written
consent of Amgen. This Agreement shall be binding upon the successors and permitted assignees.

15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in accordance with the applicable legislation and shall take
reasonable and customary precautions to prevent damage, loss or alteration to such records. Such books and records shall be
made available to Amgen and Amgen's Representatives for copy, review, audit and other business purposes at such reasonable
times and places during this period.

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is not a party to this Agreement may not benefit from or enforce
any section of this Agreement, unless such rights are mandatory under the applicable legislation.

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term, provision, condition, or right or consent granted under this
Agreement shall be effective only if given in writing and signed by the waiving Party, and then only in the instance and for the
purpose for which it is given. No failure or delay on the part of either Party in exercising or enforcing any right, power or remedy
provided by law or under this Agreement shall in any way impair such right, power or remedy, or operate as a waiver thereof. The
single or partial exercise of any right, power or remedy provided by law or under this Agreement shall not preclude any other or
further exercise thereof or the exercise of any other right, power or remedy.

15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under
any applicable law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement, and the legality, validity or enforceability
of the remainder of this Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its best efforts to negotiate
immediately, in good faith, a legally valid replacement provision. If such agreement is not reached within thirty (30) days from the
date on which the provision was held to be illegal, invalid or unenforceable, then Amgen will have the right to terminate this Agreement
upon written notice to Supplier.

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release, statement or public announcement including by means of
advertising or sales promotional materials or any other way that mentions or refers to Amgen, any Amgen Group member or the
names of any employees of the Amgen Group without Amgen's prior written consent and will not publish the results of any
Deliverables or Services or otherwise disclose the supply of Goods hereunder without the prior written approval of Amgen.

15.9 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the performance of its obligations under this Agreement if and to
the extent such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots, terrorism, embargos, acts of public enemy, acts
of military authority, earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party may not claim relief for a Force
Majeure Event under this Article unless each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming delay by Force
Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by
reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without limitation, the use of alternate sources, or workaround
plans; (iii) the Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence performance of such obligations whenever
and to whatever extent possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party immediately notifies the other Party
by the most expedient method possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level of detail the circumstances
causing the delay. All obligations of both Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to occur of (i) the passing
of the Force Majeure Event or (ii) the failure of the Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants under this
Article.

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be governed by the laws of the country in which Amgen is domiciled.
For any disputes that cannot be resolved between the Parties, the Parties agree that the jurisdiction for any resolution of disputes
shall be the competent courts where Amgen is domiciled.

15.11 Prevailing Language. In the event of a conflict between the English version and the Croatian version, the English version
shall prevail.
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INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE
(Version: April 2026)

This Information Security Requirements Schedule ("Information Security Schedule") supplements (and is not intended, and shall
not be interpreted, to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it
is attached. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other
defined term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates.
Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. In addition to
requirements set forth in the Agreement, Counterparty shall handle, treat, store, access (or limit access), and otherwise protect
Company Confidential Information, including without limitation, any Personal Information, in accordance with the terms of this
Information Security Schedule and the applicable laws and regulations governing the handling of related information in any
jurisdiction of a competent authority.

1. INFORMATION SECURITY PROGRAM REQUIREMENTS STANDARDS

1.1 Counterparty shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term of the Agreement, a documented
information security program that is based on the current version of one or more of the following industry standard information
security frameworks (each an "Information Security Industry Standard"):

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27001
(Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security Management Systems- Requirements),
supported by controls consistent with ISO/IEC 27002 (Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information
Security Controls); or

(i) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Criteria; or
(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Information Security; or

(iv) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 -Security and Privacy Controls for
Information Systems and Organizations; or

(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology
("COBIT"); or

(vi) CyberFundamentals Framework, as published by the Centre for Cybersecurity Belgium (“CCB”)

For a Counterparty incorporated or conducting its main activity in the European Union (“EU”), an information security program
shall be implemented in accordance with (i) applicable EU cybersecurity laws and regulations, including Directive (EU) 2022/2555
of the European Parliament and of the Council of 14 December 2022 on measures for a high common level of cybersecurity
across the Union, amending Regulation (EU) No 910/2014 and Directive (EU) 2018/1972, and repealing Directive (EU) 2016/1148
(“NIS 27), and any transposition requirements of the country where Counterparty is incorporated or conducts its main activity; and
(ii) applicable guidance related to information security and cybersecurity issued by the European Union Agency for Cybersecurity
(“ENISA”).

2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR COMPANY'S CONFIDENTIAL INFORMATION

2.1 In the event Counterparty or its Representatives (as such term is defined below) have access to Company's Electronic
Information Systems, including any Operational Technology, manufacturing systems, or network infrastructure ("EIS"), or have
access to or process Company's Confidential Information that is collected, transferred, or stored by Company, Counterparty shall
at all times implement Security as such term is defined herein. For purposes of this Information Security Schedule, the term
"Security" means Counterparty's technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to
policies, procedures, standards, controls, hardware, software, firmware and physical security measures, the function or purpose
of which is, in whole or part, to protect the confidentiality, integrity or availability of information and data) satisfactory to Company
to protect EIS and Company's Confidential Information. For purposes of this Information Security Schedule, the term
“Representatives” shall have the same meaning as such term in the Agreement, or if there is no such defined term for
“Representatives” in the Agreement, shall mean Counterparty’s Affiliates and both Counterparty’s and its Affiliates’ respective
directors, officers, employees, agents and any other persons or entities who contribute to the performance of Counterparty's
obligations under the Agreement, including Counterparty’s obligations under this Information Security Schedule. Counterparty's
Representatives shall include any and all Subcontractors and such Subcontractors' directors, officers, employees and agents, as
well as any and all third-party suppliers, sub-servicers, and hosting providers.

2.2 Counterparty shall not utilize or employ Company's Confidential Information in any generative or other artificial intelligence
algorithms, models, software, tools, technologies, or systems, including but not limited to, natural language processing, deep
learning models, or machine learning, unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing,
Counterparty may use or employ Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public
instance of an Al Tool that is dedicated solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing
Counterparty’s obligations under the Agreement, subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-
use terms and conditions of the Agreement, and provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune,
improve, or otherwise enhance any Al Tool.
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2.3 Counterparty and its Representatives shall not directly or indirectly connect any non-Company device, equipment, system,
software, remote access tool, communication module, or embedded connectivity component to EIS unless a designated Company
security authority provides their express consent in writing.

3. SECURITY

3.1 Counterparty agrees that, commencing upon the date Counterparty is retained by Company to perform its obligations under
the Agreement, and continuing as long as Counterparty controls, possesses, stores, transmits or processes Company's
Confidential Information, Counterparty shall employ, maintain and enforce reasonable and appropriate Security designed to
protect all Company Confidential Information from unauthorized use, alteration, access or disclosure, and unlawful destruction,
and to protect the confidentiality, integrity and availability of such Company Confidential Information. Such Security shall include,
but not be limited to, the following:

(i) To the extent Counterparty does not already employ one, Counterparty shall develop and maintain a reasonable and appropriate
written data security policy that requires implementation of technological, physical, administrative and procedural controls to
protect the confidentiality, integrity and availability of Company's Confidential Information that encompasses access, usage,
retention, transport and destruction, and that provides for remediation and disciplinary action in the event of its violation;

(ii) Counterparty shall implement reasonable restrictions regarding physical and electronic access by Counterparty
Representatives, including Counterparty employees and Subcontractors, who need access to Company's Confidential Information
and EIS in order to perform Counterparty's obligations under the Agreement, including but not limited to physical access controls,
secure user authentication protocols, secure access control methods (including privileged access), network security and intrusion
prevention protection, malware protection, controls for patch management and updates, and use of industry standard encryption
where appropriate or required by Applicable Laws (or such similar term in the Agreement);

(iii) Counterparty shall implement, in policy and via technological mechanisms, access controls for all handling of and access to
Company Confidential Information and EIS based upon the principle of least access where each person or system handling the
information is granted the minimum access to perform necessary functions and the default setting for access is no access. Without
limiting the foregoing, Counterparty shall limit access to Company's Confidential Information and to EIS only to Counterparty's
Representatives, including Subcontractors, who have a need for such access in order to perform Counterparty's obligations under
the Agreement, which shall include without limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization process for users' access
and privileges; and (c) maintenance of a list of authorized users. Personnel who have Administrative Access to systems shall be
restricted by additional privileged access controls that require rigorous oversight and restrictions, including, at a minimum, multi-
factor authentication. "Administrative Access" shall be defined by policy and in implementation to include usage which permits the
manipulation of the controls of the system, including management of other access controls;

(iv) Counterparty shall prevent terminated employees from accessing Company's Confidential Information by promptly without
delay terminating their physical and electronic access to such information;

(v) Counterparty shall employ assessment, logging, monitoring and auditing procedures to ensure internal compliance with these
safeguards;

(vi) Counterparty shall conduct an assessment of these safeguards at least annually;

(vii) Counterparty shall implement controls (a) for preserving any Company's Confidential Information and data and any information
transmitted through EIS in accordance with Company's instructions and requests, including without limitation any retention
schedules and/or litigation hold orders provided by Company to Counterparty, independent of where the information is stored and
(b) at Company's sole discretion and pursuant to Company's written direction, either destroying Company's Confidential
Information (such that the information is rendered unusable and unreadable) or returning Company's Confidential Information to
Company in a format requested by Company and at Counterparty's expense, when it is no longer needed for Counterparty to
perform its obligations under the Agreement. Within 30 days' following termination of the Agreement (or any Order), Counterparty
shall provide Company with written certification that all such information has been returned or deleted or both, as applicable;

(viii) Counterparty shall maintain all desktop and mobile applications, provided to Company, to be compatible with the latest
operating system (OS) versions and patch levels;

(ix) Counterparty shall implement an annual comprehensive organization-wide cybersecurity education and awareness training,
including but not limited to a phishing education and testing program;

(x) Counterparty shall implement (or have a plan to implement) DMARC (Domain-based Message Authentication, Reporting &
Conformance), for its sending email domain;

(xi) Counterparty shall implement Multi-Factor Authentication (MFA) for all email, file storage systems, applications, platforms,
tools, and any other environments used to access, transmit, process, or store Company Confidential Information, including any
remotely accessible or externally accessed systems or environments where Company’s Confidential Information is stored; and

(xii) Counterparty shall only transmit Company Confidential Information through email if it is protected by SMTPS (Simple Mail
Transfer Protocol Secure) or other encryption as described in Section 5 below to protect against interception in transit.

3.2 Counterparty shall have an independent auditor registered with the Public Company Accounting Oversight Board complete
an annual assessment of Counterparty’s Security in accordance with Service Organization Control (“SOC”) 2, Type I, and shall
promptly, upon Company’s written request, provide Company with the SOC 2, Type Il audit report as defined by the Auditing
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Standards Board of the American Institute of Certified Public Accountants from such independent auditor. Company shall maintain
such assessment(s) and report(s) as confidential in accordance with Company’s confidentiality obligations under the Agreement.

3.3 Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall have the right to audit and monitor Counterparty's
compliance with the requirements of this Information Security Schedule. Upon reasonable notice to Counterparty, during the Term
of the Agreement (and except as otherwise stated in this Information Security Schedule), Company (or any vendor selected by
Company) may undertake an assessment and audit of Counterparty's Security and Counterparty's compliance with this
Information Security Schedule and all Applicable Laws as relevant to Counterparty's actions related to Company Confidential
Information in connection with this Agreement. Company shall have the right to revoke or limit Counterparty's access to Company's
Confidential Information or to EIS at any time for any reason. In addition to its other obligations hereunder, upon Company's
request, Counterparty shall immediately return to Company any hardware and software provided to Counterparty by or on behalf
of Company.

3.4 Counterparty shall ensure that its Representatives with access to Company's EIS or with access to or which process
Company's Confidential Information are bound by an effective written agreement with Counterparty containing data protection
obligations, information security measures, access management controls, and incident response procedures (collectively,
“Security Measures”) equivalent to the requirements and Counterparty’s obligations contained in this Information Security
Schedule. Upon Company’s request, Counterparty shall provide Company with a copy of any such agreement, together with such
other relevant information as reasonably requested by Company. Counterparty shall remain responsible for its Representatives’
compliance with the terms of this Information Security Schedule. Counterparty shall routinely but in no event less than annually
monitor and conduct regular audits of its Representatives to verify their compliance with such terms and to assess the
effectiveness of their Security Measures and adherence to relevant industry standards. Counterparty shall notify Company in
writing of any material audit findings or risk impacting Counterparty’s Representatives’ compliance with the terms and conditions
of this Information Security Schedule. Any breach of the terms and conditions of this Information Security Schedule by any
Counterparty Representatives shall be deemed a direct breach by Counterparty of this Information Security Schedule.

3.5 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Information Security Schedule, Counterparty shall cooperate with
Company (i) in any efforts by Company to comply with all current and effective requirements of applicable cybersecurity laws,
including but not limited to NIS 2, and (ii) Company’s requests for information reasonably necessary to support Company’s
response to any inquiries, requests, consultations, investigations, audits, demands, subpoenas, or supervisory measures of any
court of competent jurisdiction or governmental authority relating to applicable cybersecurity laws and regulations.

4. INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT

4.1 Counterparty shall establish and implement access and activity audit and logging procedures, including without limitation
access attempts and privileged access. Counterparty shall develop and implement documented Incident response planning and
notification to monitor, react to, notify and investigate any Incident. For purposes of this Schedule, the term "Incident" shall mean
any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized use, including but not limited to any alteration, disclosure, monitoring,
viewing, copying, removal, or theft of or access to Company's Confidential Information managed or controlled by or otherwise in
the possession of Counterparty or one or more of its Representatives; (ii) accidental or unlawful destruction of Company's
Confidential Information managed or controlled by or otherwise in the possession of Counterparty or one or more of its
Representatives; or (iii) loss of Company's Confidential Information controlled by or in the possession of Counterparty or one or
more of its Representatives, or (iv) if applicable, unauthorized access of Company Confidential Information or the Counterparty's
systems used in performance of Counterparty's obligations under the Agreement, including without limitation, any of the foregoing
described in (i) — (iv) caused by or resulting from a failure, lack, or inadequacy of security measures of Counterparty or one or
more of its Representatives. Notwithstanding anything herein to the contrary, Incidents do not include potential perimeter network
reconnaissance and scanning by threat sources, such as pings or port scans. Without limiting Company's rights or remedies
hereunder or as otherwise provided in the Agreement, and in addition to Counterparty’s indemnification obligations contained
therein, (i) Company shall have the right to terminate the Agreement, in whole or in part, immediately upon written notice to
Counterparty in the event of any Incident and (ii) Counterparty shall reimburse Company for all damages, losses, fines, penalties,
and reasonable internal and external costs and expenses incurred by Company in connection with an Incident, including without
limitation such costs and expenses incurred in investigating, remediating, and otherwise responding to any Incident; for
notifications and credit or identity monitoring, call center and other related services to individuals or other third parties affected by
such Incident; and for reporting to any governmental or regulatory authorities and addressing any follow-up requests or
investigations by such authorities.

4.2 Without limiting Counterparty's obligations regarding Company's Confidential Information, with respect to each Incident,
Counterparty shall:

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for and circumstances surrounding such Incident, including
without limitation performing a root cause analysis of the Incident, informing Company of the root cause analysis and remedial
actions and schedule to prevent the same or similar Incident. Counterparty shall consider in good faith all comments that Company
provides with respect to the investigation, remedial actions or schedule;

(ii) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact;

(iii) without limiting any other notification obligations under the Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail
at csoc@amgen.com ("Incident Notice"), but in no event later than twenty-four (24) hours (or earlier if required by applicable law
or regulation), after Counterparty or its Representatives discovered or became aware of an Incident. The Incident Notice shall
contain at a minimum the following information: (a) description of the Incident, including information related to what (if any)
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Company Confidential Information or applications, was the subject of or affected by the Incident; (b) actions taken by the
Counterparty to remediate the Incident and any countermeasures implemented by Counterparty to prevent future Incidents; (c)
the name and contact information of the Counterparty's staff member that can act as a liaison between Company and
Counterparty; and (d) any other relevant information (including indicators of compromise) that can help Company protect itself
from the Incident;

(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact;

(v) at Company's request, or as required by Applicable Laws and/or relevant industry standards, provide notice in a manner and
format reasonably specified by Company to governmental authorities and/or affected individuals;

(vi) provide Company with (a) weekly written status reports concerning mitigation and remediation activities and (b) any
documents and information reasonably requested by and relevant to Company;

(vii) at Company's request, reasonably cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation,
enforcement, monitoring, document preparation, notification requirements and reporting concerning Incidents and Counterparty's
compliance with Applicable Laws and/or relevant industry standards; and

(viii) reasonably cooperate with Company in the event that Company notifies third parties of the Incident.
5. ENCRYPTION

5.1 Counterparty shall encrypt all Company Confidential Information at rest or in transit between Counterparty and Company,
between Counterparty systems and repositories used in Counterparty's performance of its obligations under the Agreement, and
between Counterparty and all third parties (including Counterparty's Representatives). Encryption must utilize, encryption
consistent with NIST Special Publication 800-175b or superseding guidance and such other encryption standards as the US
Secretary of Health and Human Services formally publish, from time to time, as being adequate to render data unusable,
unreadable, or indecipherable.
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PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE
(Version: February 2026)

This Privacy and Data Protection Schedule ("Privacy Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted,
to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is attached. For
purposes of this Privacy and Data Protection Schedule, the term "Counterparty” shall refer to the "Provider" or other defined
term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates, and the
term “Company” shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt
of Goods or Services under the Agreement.

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS. For purposes of this Privacy Schedule only (unless expressly incorporated
elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this Privacy Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all
other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a
conflict between the definitions in this Privacy Schedule and any definition in the Agreement, the definitions in this Privacy
Schedule shall control with regard to this Privacy Schedule only. For any capitalized term used in this Privacy Schedule that is not
defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in the Agreement, such term shall be
interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the context requires.

1.1 "Personal Information" means any information that relates to, describes or is capable of associated with or linked to an
individual, by direct or indirect means, including without limitation classes, categories and other types of information that may
identify an individual as specified by Privacy Laws, that is provided to Counterparty by or on behalf of Company or its Affiliates or
is obtained by Counterparty or its Representatives in connection with Counterparty's or its Representatives' performance
obligations hereunder.

1.2 "Privacy Incidents" means any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized access to or theft of Personal Information;
(i) unauthorized use of Personal Information by a person with authorized access to such Personal Information for purposes of
actual or reasonably suspected theft, fraud or identity theft; (iii) unauthorized disclosure or alteration of Personal Information; (iv)
accidental or unlawful destruction of Personal Information; or (v) loss of Personal Information.

1.3 “Privacy Laws" means, as in effect from time to time, with respect to the Processing of Personal Information, the applicable
data privacy laws of the applicable jurisdiction, including without limitation all data breach notification and information security laws
and regulations specific thereto.

1.4 "Process" or "Processing" (or any variation thereof) means any operation or set of operations that is performed on Personal
Information or sets of Personal Information, whether or not by automatic means, including, without limitation, viewing, accessing,
collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure retention,
dissemination or otherwise making available, alignment or combination, blocking, and erasure or destruction.

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION

2.1 Application of Privacy Schedule. Counterparty covenants and agrees to comply with the terms and conditions of this Privacy
Schedule if Counterparty Processes Personal Information on behalf of Company.

2.2 Obligations of Counterparty. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Privacy Schedule and in the
Agreement (including without limitation obligations of confidentiality), Counterparty shall: (i) act in accordance with Company's
written instructions in the Processing of Personal Information and comply with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii)
only Process Personal Information for purposes of performing its obligations under the Agreement and as further set forth herein;
and (iii) provide access to Personal Information to its Representatives only to the extent reasonably necessary for performing its
obligations under the Agreement; provided, that prior to providing Counterparty's Representatives with such access, Counterparty
(a) has clearly and completely conveyed the requirements of this Privacy Schedule to its Representatives and ensured such
requirements are understood and followed and (b) has entered into binding agreements with Counterparty's Representatives that
include confidentiality and privacy obligations that are substantively similar to, and no less than, those imposed on Counterparty
under the Agreement and this Privacy Schedule. For the avoidance of doubt, Counterparty's Representatives include
Counterparty's Subcontractors.

2.3 Cross-Border Processing of Personal Information. To the extent applicable, the Counterparty shall Process Personal
Information of data subjects in jurisdictions that have been deemed by the relevant data protection authority to provide an adequate
level of data protection for the applicable data subject’'s Personal Information. If the Processing of Personal Information involves
Processing, including a transfer to, or access from, a jurisdiction that has not been deemed to provide such adequate protection,
the Counterparty shall comply with the terms of the applicable international data transfer agreement for that jurisdiction, as
published and maintained by Company at www.amgen.com/dp/schedule (each, an “International Data Transfer Agreement”),
such International Data Transfer Agreements shall be incorporated herein by reference, throughout the period that Counterparty
Processes Personal Information under the Agreement. Such agreements include, without limitation, the Standard Contractual
Clauses adopted by the European Commission for the European Economic Area, the UK International Data Transfer
Agreement/Addendum, the Swiss Standard Contractual Clauses, and any equivalent contractual instruments, model clauses, or
cross-border transfer requirements mandated by the relevant data protection authority in other jurisdictions. The Company may
update the referenced page from time to time to reflect changes in applicable Privacy Laws, and the Counterparty shall adhere to
the most current version in effect at the time of Processing.
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(i) In addition the Counterparty shall conduct transfer impact assessments for any data transfers to jurisdictions without an
adequacy decision and, where necessary, implement supplementary technical and organizational measures to ensure an
essentially equivalent level of protection.

(ii) Personal Information subject to local data localization laws shall not be transferred outside the applicable jurisdiction unless
permitted by such laws and subject to fulfilment of all associated regulatory requirements, including registration, government
approvals, and audit cooperation.

(iii) From time to time, Counterparty may propose any alternative data transfer solutions promulgated and permitted by and under
applicable Privacy Laws for the Processing of Personal Information outside of a jurisdiction whose Privacy Laws require the
implementation of appropriate cross border transfer mechanisms, including without limitation the EEA, the United Kingdom,
Switzerland, Saudi Arabia, and Turkey, as applicable ("International Transfer Solution(s)"). To the extent not otherwise
prohibited by applicable Privacy Laws, the applicable International Data Transfer Agreement shall terminate and the International
Transfer Solution(s) shall become effective upon Amgen’s written approval of the International Transfer Solution(s) to
Counterparty. The International Transfer Solution(s) shall apply solely with respect to the applicable Personal Information
Processed by or on behalf of Counterparty that are the subject of such International Transfer Solution(s).

(iv) The Parties shall work in good faith to modify the terms of this Privacy Schedule as they relate to the applicable International
Data Transfer Agreements as soon as possible to the extent such modifications are required in order to implement, comply with
or adhere to any changes to applicable Privacy Laws as they pertain to such International Data Transfer Agreements.

(v) Without limiting the foregoing, Counterparty shall cooperate with Company in any other efforts by Company to comply with all
current and effective requirements of all applicable Privacy Laws and any guidance and decisions of a relevant advisory body
(such as the European Data Protection Board), as it pertains to such activities related to Processing of Personal Information,
including but not limited to the preparation and execution of separate International Data Transfer Agreement to the extent required
by the applicable Privacy Laws. Prior to Processing Personal Information in connection with the Agreement, Counterparty shall
promptly provide Company with a list of all Affiliates outside of jurisdictions that have not been deemed to be adequate by the data
protection authority of such country and Counterparty will maintain and update this list regularly.

2.4 Compliance with State Privacy Laws. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Schedule, and to
the extent Counterparty and its Representatives Process Personal Information subject to Privacy Laws of jurisdictions with
comprehensive state privacy laws, including without limitation California Civil Code Sections 1798.100-99 et seq. ("CCPA"),
Virginia and Colorado, and/or state consumer health data laws, Counterparty certifies that it shall comply with the following
obligations: (i) Counterparty shall not "sell" or "share" (as such terms or similar terms are defined in the applicable state Privacy
Law) such Personal Information; (ii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose, including any
commercial purpose, other than to perform the Services or as otherwise expressly permitted by the applicable state Privacy Law,
as applicable; (iii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose other than as reasonably necessary and
proportionate to perform its obligations under this Agreement and support the direct business relationship between Counterparty
and Company, unless otherwise expressly authorized by Company; and (iv) Counterparty shall not combine any Personal
Information it collects under the Agreement with Personal Information it collects from another source or collects directly from data
subjects.

3. SAFEGUARDS AND CONTROLS

3.1 Without limiting Counterparty's other obligations under the Agreement, Counterparty shall implement, maintain and enforce
technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures, standards,
controls, hardware, software, firmware and physical security measures (“Security”) in accordance with the terms and conditions
of the Agreement and/or the Information Security Requirements Schedule, Information Security Requirements Agreement, or
agreed upon information and data security terms, as applicable ("Information Security Requirements"), to ensure the
confidentiality, integrity or availability of Personal Information and to protect Personal Information from Privacy Incidents
throughout the period that Counterparty and/or its Representatives Process Personal Information. For the avoidance of doubt,
nothing herein limits Counterparty's obligations under the Agreement and/or the Information Security Requirements, as applicable,
regarding Confidential Information. In addition to the requirements under the Agreement and/or Information Security
Requirements, Security shall, without limitation, be current and consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards.

4. COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND INFORMATION MAINTENANCE

4.1 Without limiting Company's audit rights under the Agreement, Company or its designee may, upon reasonable notice,
undertake an assessment and audit of Counterparty's compliance with this Privacy Schedule, including without limitation an audit
of Counterparty's Security in the event of: (i) any Privacy Incident; (ii) any adverse assessment or audit of Security; or (iii) Company
discovers or suspects that Counterparty and/or any of its Representatives may not be complying with the terms of this Privacy
Schedule. Counterparty shall, and shall cause its Representatives to, cooperate with Company in the conduct of any such audits.

4.2 Counterparty shall collect and record information, and maintain logs, audit trails, records and reports concerning (i) its
compliance with Privacy Laws and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents, (iii) its Processing of Personal Information,
and (iv) the accessing and use of Counterparty's computer systems.

4.3 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Privacy Schedule, Counterparty shall cooperate with Company's
requests for information reasonably necessary to: (i) demonstrate compliance with the requirements set forth in this Privacy
Schedule, (ii) support Company's cooperation or consultations with, or responses to any inquiries, requests, or demands
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(including, but not limited to any subpoena or other discovery requests, or court order) of any governmental authorities including
without limitation a national data protection authority, and (iii) support Company in conducting a privacy impact assessment of the
Processing activities subject to this Agreement.

5. PRIVACY INCIDENTS

5.1 Counterparty shall train all of Counterparty's Representatives that Process Personal Information to recognize and respond to
Privacy Incidents. In the event of a Privacy Incident, Counterparty shall comply with all obligations in the Information Security
Requirements related to Incidents except that Counterparty shall also provide notice to Company promptly by electronic mail at
privacy@amgen.com, and csoc@amgen.com but in no event later than 24 hours, after Counterparty or its Representatives
discovered or became aware of a Privacy Incident. All other terms and conditions in the Information Requirements related to
Incidents shall apply mutatis mutandis to Privacy Incidents. Without limiting the foregoing, Counterparty shall reasonably
cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement, monitoring, document preparation,
notification requirements and reporting concerning Privacy Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any
Privacy Incidents (in a manner and format specified by Company) on Company's behalf and at Company's discretion to: (i)
individuals whose Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii) governmental authorities, and/or (iii) the
media.

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF PERSONAL INFORMATION

6.1 Independent of where Personal Information is stored, in accordance with Company's instructions and requests (including
without limitation retention schedules and litigation hold orders), Counterparty shall preserve Personal Information that is or has
been Processed. Upon the earlier of (i) expiration or termination of the Agreement or (ii) completion of the Processing of Personal
Information, Counterparty shall, at Company's option, either (a) ensure Personal Information is destroyed and rendered unusable
and unreadable or (b) return Personal Information to Company or its designee in a format reasonably requested by Company.

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS

7.1 Counterparty shall cooperate with Company in responding to any requests by individuals whom exercise rights under
applicable Privacy Laws, including without limitation, requests for access or correction to, or blocking, destruction or data portability
of, Personal Information in Counterparty's or its Representatives' custody (each, an "Access Request") and such cooperation
shall include without limitation, providing Company, within two (2) business days after Company's request, with either copies of or
access to such Personal Information in the format in which it is maintained in the ordinary course of business). Without limiting
the foregoing, in the event that Counterparty or one or more of its Representatives receives an Access Request directly from an
individual whose Personal Information is being Processed by or on behalf of Counterparty in connection with the Services,
Counterparty shall immediately (but in no event later than two (2) business days after receiving such request) notify Company of
such request by electronic mail at privacy@amgen.com and follow Company's reasonable instructions in connection therewith.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE
(Version April 2026)

This Artificial Intelligence Schedule (“Al Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the
terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the agreement to which it is attached (“Agreement”). In
addition to the other obligations set forth in the Agreement, this Al Schedule sets forth certain terms and conditions applicable to
Counterparty’s use of Al and Al Tools to perform its obligations under the Agreement. Notwithstanding anything in the Agreement
or this Al Schedule to the contrary, in the event of a conflict between the terms and conditions set forth in this Al Schedule and the
Agreement, the terms and conditions of this Al Schedule shall govern.

For purposes of this Al Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined term used in the Agreement
to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or such party’s Affiliates, and the term “Company”
shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt of Goods or
Services under the Agreement.

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS.

For purposes of this Al Schedule only (unless expressly incorporated elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this Al
Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall have the
meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a conflict between the definitions in this Al Schedule and any definition
in the Agreement, the definitions in this Al Schedule shall control with regard to this Al Schedule only. For any capitalized term
used in this Al Schedule that is not defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in
the Agreement, such term shall be interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the
context requires.

1.1. “Al” means machine-based systems that can, for a given set of human-defined objectives, make predictions,
recommendations, or decisions influencing real or virtual environments. Artificial intelligence systems use machine- and human-
based inputs to perceive real and virtual environments; abstract such perceptions into models through analysis in an automated
manner; and use model inference to formulate opinions for information or action.

1.2. “Agentic Al” means Al systems capable of pursuing goals, making autonomous decisions, and initiating actions in dynamic
environments with limited human oversight, often exhibiting adaptive or problem-solving behaviors.

1.3. “Al Output” means data, text, images, and any other content generated by Al Tools as a result of a Prompt. Al Outputs are
Company Materials and are considered Company’s Confidential Information.

1.4. “Al Tool” means any software application, model, algorithm, tool, technology, platform, or system that implements or leverages
Al to perform tasks typically requiring human intelligence, including but not limited to natural language processing, deep learning
models, machine learning, image recognition, data analysis, content generation, and decision-making. Al Tools include any
software or system that automates or augments decision-making, content generation, analysis, or task execution, as well as
Agentic Al, Generative Al Tools, and Predictive Al Tools.

1.5. “Company Materials” as defined in the Agreement shall, for purposes of this Al Schedule, also refer to Deliverables, Work
Product, Intellectual Property or similarly defined term in the Agreement referring to materials owned by or licensed to Company
pursuant to the terms of the Agreement.

1.6. “EU Al Act” means Regulation (EU) 2024/1689 of the European Parliament and of the Council of 13 June 2024 laying down
harmonised rules on artificial intelligence and amending Regulations (EC) No 300/2008, (EU) No 167/2013, (EU) No 168/2013,
(EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 and (EU) 2019/2144 and Directives 2014/90/EU, (EU) 2016/797 and (EU) 2020/1828 (Atrtificial
Intelligence Act).

1.7. “Generative Al Tool” means a pretrained or fine-tuned Al Tool designed to generate synthetic content, including text, images,
video, audio, or code, based on patterns learned from training data and user inputs (Prompts). Generative Al Tools are typically
distinguished from Predictive Al Tools, which are designed to forecast or classify outcomes rather than produce novel content.

1.8. “Predictive Al Tool” means an Al Tool that analyzes existing data to forecast or classify future or unknown outcomes, without
generating new synthetic content.

1.9. “Prompts” means data, text, images, instructions, and other content obtained from Company and/or any of Company’s
designees that has been input into an Al Tool to generate Al Output. Prompts are Company Confidential Information.

1.10. “Training Data” means data, text, images, and other content used to train, validate, customize, test or improve an Al Tool.
2. USE OF Al TOOLS.

Counterparty shall inform Company about any use of Al Tools to perform the Services, including incorporating any content
generated by Al Tools into any Company Materials.

3. COMPANY MATERIALS CREATED USING Al TOOLS.

Counterparty shall identify all Company Materials, or portions thereof, created or developed using Al Tools, and ensure that
Company Materials created using Al Tools are marked in a legally compliant manner (in particular, as the results of using
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Generative Al Tools) and upon request from Company, Counterparty will identify and describe the Al Tools used to create or
develop the applicable portion of such Deliverable.

4. USE OF COMPANY CONFIDENTIAL INFORMATION.

Counterparty shall not, and shall ensure its Representatives shall not, utilize or employ Company Confidential Information in any
Al Tool unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, Counterparty may use or employ
Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public instance of an Al Tool that is dedicated
solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing Counterparty’s obligations under the Agreement,
subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-use terms and conditions of the Agreement, and
provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, improve, or otherwise enhance any Al Tool.

5. REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND COVENANTS.

In addition to the other representations, warranties and covenants set forth in the Agreement, Counterparty represents, warrants,
and covenants to Company as follows:

5.1. Counterparty and its Representatives: (a) have obtained sufficient rights (including any applicable license rights) in and to all
Training Data used to customize, train, or improve the Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the
Services, (b) have made all necessary third party disclosures regarding such Training Data and all Al Tools used by or on behalf
of Counterparty in connection with the Services, and (c) obtained all necessary third party consents in connection with such
Training Data and all Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services.

5.2. Counterparty’s or its Representatives’ use of Training Data to train any Al Tools used by or on behalf of Counterparty in
connection with the Services does not and will not infringe or otherwise violate any rights (including without limitation any
intellectual property rights or privacy rights) of any third party.

5.3. Counterparty has adopted or will adopt reasonable practices aligned with the EU Al Act regarding transparency of training
data, and compliance with applicable copyright laws, including obligations to respect opt-out indications by copyright holders under
Article 4(3) of Directive (EU) 2019/790.

5.4. Al Output generated by Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, or Company Materials
created using Al Tools, or the use of such Al Output or Company Materials, will not infringe or otherwise violate any rights (including
any intellectual property rights or privacy rights) of any third party and will not violate any Applicable Laws.

5.5. Without limiting Counterparty’s obligation to comply with all Applicable Laws under the Agreement, Counterparty shall perform
the Services in compliance with the EU Al Act, and adhere to all other Applicable Laws and industry standard policies, procedures
and/or voluntary commitments relating to the ethical or responsible use of Al Tools, including applicable EMA guidelines, and any
other applicable national or international pharmaceutical and Al regulatory frameworks, policies, protocols, procedures, and
voluntary commitments related to the use of Al Tools.

5.6. There has been no claim, complaint, proceeding, or litigation alleging that the Al Tools or any Training Data is or was falsified,
biased, discriminatory, untrustworthy, anticompetitive, violative of civil or other fundamental rights or manipulated in an unethical
or unscientific way, or does not comply with Applicable Laws. During the Term of the Agreement, Counterparty shall immediately
notify Company upon becoming aware of any such complaint, claim, proceeding, or litigation.

6. MITIGATION.

Counterparty shall immediately notify Company in writing upon becoming aware that it is in breach of any representation or
warranty in this Al Schedule. Counterparty will use best efforts to promptly mitigate and resolve any breach of any representation
or warranty in this Al Schedule, including in response to any complaint, claim, proceeding, or litigation described above.
Counterparty will keep Company informed of, and will cooperate with Company in connection with, Counterparty’s efforts to
mitigate and resolve any such breach, complaint, claim, proceeding, or litigation.

7. TRANSPARENCY.

Counterparty shall cooperate with and provide all information requested by Company in connection with any assessment
conducted by Company relating to the Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, including its
Al Output and Training Data and Counterparty’s obligations under Al Schedule. If Counterparty uses any Al Tools to create
Company Materials, Counterparty shall disclose to Company the names of the Al Tools that were used. Counterparty shall also
cooperate with Company in responding to any regulatory inquiries, audits or other requests that Company receives from or
commenced by any governmental body, standards body, or similar entity relating to the Al Tools used by or on behalf of
Counterparty in connection with the Services, including its Al Output and Training Data.

8. RIGHTS AND OWNERSHIP.

Company retains all right, title and interest in the Prompts and Al Output, and nothing in the Agreement or any Order transfers to
Counterparty or its licensors or Representatives any ownership interest in the Prompts or Al Output. Counterparty and its
Representatives shall not (a) reproduce, distribute, display, perform, prepare derivative works of, or otherwise exploit the Prompts
or Al Output or Company Materials created using Al Tools in any manner, or allow any third party to do the same, or (b) create at
the request of third parties any works, pieces, materials, publications, the use of which (including fixation, reproduction or
distribution) would constitute an infringement of the rights to the Prompts, Al Output or Company Materials created using Al Tools,
if these were protected by copyright, except to the extent expressly permitted by Company and described in an Order. At
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Company’s request, Counterparty shall perform, or cause to be performed, meaningful human review, intervention, and
modification of Company Materials created using Al Tools to the extent reasonably necessary to support copyright protection
under applicable law. Upon reasonable request, Counterparty shall provide documentation describing the nature of such human
contributions.
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